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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1:
1 Lötformstück
2 Heizpatrone
3 Griff

Fig. 2:
 HINWEIS   

 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Anschlusskabel

Halten Sie das Anschlusskabel
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

-

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

gung anschl  Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

 Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck or Sie Geräteeinstellungen 
 Diese Vorsichts-

maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

-

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

 Rutschige Griffe 
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges in 
unerwarteten Situationen.

5) Service

 Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für elektrische Löt-Zange
 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

 
an. Es besteht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 
Steckdose eingesteckt ist. Die Lötformstücke (1) und die Heizpatronen (2) 
erreichen Arbeitstemperaturen von ca. 800°C. Beim Berühren dieser Teile werden 
schwere Brandverletzungen verursacht.

 
-

tronen berühren. Beim Berühren der noch heißen Teile während der Abkühlphase 
werden schwere Brandverletzungen verursacht. Das Elektrowerkzeug benötigt 
eine längere Zeit nach dem Ausstecken bis dieses abgekühlt ist.

 
 Es besteht Verletzungsgefahr durch 

einen elektrischen Schlag und/oder durch plötzliches herausspritzen der Flüs-
sigkeit. Das Elektrowerkzeug kann dadurch beschädigt werden.

 
 

Beim Ablegen des heißen Elektrowerkzeuges auf einer nicht feuerhemmenden 
Unterlage und/oder in der Nähe von brennbarem Material, kann die Unterlage 
beschädigt werden und/oder es besteht Brandgefahr.

 
 Der 

Stahlblechkasten wird trotz feuerhemmender Einlage heiß. Die Unterlage kann 
beschädigt werden und/oder es besteht Brandgefahr.

 
Lötstelle oder verwenden Sie geeignete Schutzhandschuhe.
Rohr werden sehr heiß und können schwere Brandverletzungen verursachen. 
Die Lötstelle bleibt nach Fertigstellung für eine längere Zeit sehr heiß.

 
 Beim Berühren der heißen Teile werden schwere 

Brandverletzungen verursacht.
 

geistigen Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in 

Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung 
und Verletzungen.

 Überlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche dürfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, 
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht 
eines Fachkundigen gestellt sind.

 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerätes und 
 Lassen Sie diese 

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht wenn dieses beschädigt ist. Es 

besteht Unfallgefahr.
 Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlän-

 Verwenden 
Sie Verlängerungsleitungen bis zu einer Länge von 10 m mit Leitungsquerschnitt 
1,5 mm², von 10 – 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm².



 

 WARNUNG    Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

   Augenschutz benutzen

   Handschutz benutzen

   Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse I

    Umweltfreundliche Entsorgung

   CE-Konformitätskennzeichnung

1. Technische Daten

 WARNUNG   
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur bestimmungsgemäß zum Weichlöten von 
Kupferrohren.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

 Elektrische Löt-Zange, Lot, Paste, Reinigungsbürste, Betriebsanleitung, 
Stahlblechkasten mit feuerhemmender Einlage.

 REMS Hot Dog 2 im Stahlblechkasten  163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Stahlblechkasten REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Arbeitsbereich

1.4. Elektrische Daten 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Schutzart IP 20
 Schutzklasse 1

 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert   70 dB(A)

1.6 Vibrationen
 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s²
 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 

Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden.

  VORSICHT   
 Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung 

des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

  WARNUNG   
 Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Löt-Zange prüfen, 

ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung 
entspricht. Nur Steckdosen/Verlängerungsleitungen mit funktionsfähigem 
Schutzkontakt verwenden.

 Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und Außenbereichen oder bei 
vergleichbaren Aufstellarten die elektrische Löt-Zange nur über einen Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr 
unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA für 200 ms überschreitet. 
Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung ist ein der Leistung der elektrischen 
Löt-Zange entsprechender Leitungsquerschnitt zu wählen. Die Verlängerungs-
leitung muss für die unter 1.4. Elektrische Daten angegebene Schutzart 
zugelassen sein.

2.2. Elektrische Löt-Zange vorbereiten
 Stahlblechkasten auf eine feuerhemmende Unterlage (z. B. Backstein) stellen 

und öffnen. Elektrische Löt-Zange muss wie in Fig. 2 dargestellt im Stahlblech-

kasten mit den Lötformstücken (1) über der feuerhemmenden Einlage eingelegt 
sein. Alternativ kann die elektrische Löt-Zange außerhalb des Stahlblechkastens 
auf eine feuerhemmende Unterlage gelegt werden.

3. Betrieb
3.1. Elektrische Löt-Zange
 Durch Einstecken der Zuleitung an eine Steckdose wird die elektrische Löt-Zange 

eingeschaltet. Nach ca. 5 min ist diese betriebsbereit. Durch Zusammendrücken 
der Griffe (3) öffnen sich die Lötformstücke (1). Die vorderen Halbschalen der 
Lötformstücke sind für die Größen 10 bis 16 mm, die rückwärtigen für die 
Größen 18 bis 28 mm. Lötformstücke (1) je nach Rohrdurchmesser neben der 
Muffe auf dem Rohr oder auf der Muffe so anlegen, dass eine 
Flächenberührung zwischen den Lötformstücken (1) und dem Rohr (der Muffe) 
gegeben ist und dass das Lot noch zugeführt werden kann ohne die Lötform-
stücke (1) zu berühren.

 Der Lötvorgang dauert je nach Rohrdurchmesser und Schmelztemperatur des 
Weichlotes 10 bis 30 s.

 Die Löt-Zange kann im Dauerbetrieb eingesetzt werden.

 Zum Weichlöten REMS Lot Cu 3 verwenden. Kupferrohre und Fittings müssen 
metallisch blank sein. Zur Vorbereitung der Lötstelle REMS Paste Cu 3 auf das 
Rohrstück auftragen. Diese Paste enthält Lotpulver und Flussmittel. Der Vorteil 
der Paste liegt darin, dass die zur Lötung erforderliche Temperatur durch 
Farbumschlag der erwärmten Paste zu erkennen ist und dass eine bessere 
Füllung des Lötspaltes erreicht wird. Auf jeden Fall muss jedoch REMS Lot Cu 
3 nachgeschoben werden. REMS Lot Cu 3 und REMS Paste Cu 3 sind speziell 
für Trinkwasserleitungen entwickelt worden und entsprechen den DVGW-Ar-
beitsblättern GW 2 und GW 7, sowie den entsprechenden DIN-Normen.

4. Instandhaltung
  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese 

 Lötformstücke (1) von Lot und Flussmittel freihalten. Diese beeinträchtigen die 
Wärmeübertragung. Gegebenenfalls Lötformstücke in heißem Zustand mit 
Drahtbürste reinigen. Kunststoffteile (z. B. Gehäuse) nur mit Maschinenreiniger 
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. 
Keine Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die 
Kunststoffteile beschädigen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpen inöl, Verdün-
nung oder ähnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

 Darauf achten, dass Flüssigkeiten niemals in das Innere des elektrischen 
Gerätes gelangen. Die elektrische Löt-Zange niemals in Flüssigkeit tauchen.

5. Störungen
  Störung: Lot schmilzt nicht.

Ursache: Abhilfe:
 Lötformstücke werden 
nicht heiß.

 Durch eine autorisierte REMS Vertrags- 
Kundendienstwerkstatt prüfen / instand-
setzen lassen.

 Anschlussleitung defekt.
Fachpersonal oder durch eine autorisierte 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt 
wechseln lassen.

6. Entsorgung
 Das Elektrowerkzeug darf nach seinem Nutzungsende nicht über den Hausmüll 

entsorgt werden. Dieses muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garan iezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
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Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abho-

lauftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de

Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1:
1 Soldering piece
2 Heating cartridge
3 Handle

Fig. 2:
NOTICE   

tube!

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.
1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

-
 Power tools create sparks which 

may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions 

can cause you to lose control.

2) Electrical safety

 Unmod-

 There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

 Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

connecting cable to carry or hang up the power tool or 
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable

 Damaged or knotted cables 
increase the risk of electric shock.

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety

a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the 
 A moment of inattention while 

operating power tools may result in serious personal injury.
 Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
 Carrying power 

on invites accidents.
 A 

wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

 This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

 Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

 Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

 Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

consideration. The use of power tools for purposes for which they are not 
intended can lead to dangerous situations.
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 Slippery handles prevent 

safe handling and control of the power tool in unexpected situations.

5) Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for electric soldering tongs
 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.
Only connect the power tool to an outlet with protected earth. There is a 
risk of electric shock.

 

of approx. 800°C. Touching these parts can cause severe burns.

 Touching parts 
that are still hot during the cooling phase can cause severe burns. The power 
tool takes a long time to cool down after unplugging.

liquid. There is a danger of injury from electric shock and/or sudden spurting of 
the liquid. This could damage the power tool.

 Placing the hot power tool on a 

the hot power tool.

point or wear suitable protective gloves during soldering.
and pipe get very hot and can cause severe burns. The soldering point stays 
very hot for a long time after completion.

-
tions. Touching the hot parts causes severe burns.

responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use 
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training 
and when they are supervised by a trained operative.

REMS customer service workshop in case of damage.
 There is a danger of accident.

cable cross-section and at least with the protection class approved in 1.4. 
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-sec-
tion 1.5 mm², from 10 – 30 m with cable cross-section 2.5 mm².

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the operating manual before starting

   Use eye protection

   Use hand protection

   Power tool complies with protec ion class I

    Environmentally friendly disposal

   CE conformity mark

1. Technical Data
Use for the intended purpose
 WARNING   
Only use the power tool the intended purpose of soft soldering of copper pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
 Electric soldering tongs, solder, paste, cleaning brush, instruction manual, 

 REMS Hot Dog 2 in steel case  163020
 REMS Solder Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Steel case REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Applications

1.4. Electrical data 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Protection class IP 20
 Protection class 1

 Emission at workplace 70 dB(A)

1.6. Vibrations
 Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s²

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 
against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

  CAUTION   
 The indicated weighted effective value of acceleration can differ during oper-

ation from the indicated value, dependent on the manner in which the device 
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be 
necessary to establish safety precautions for the protection of he operator.

2. Preparations for use
2.1. Electrical connection

  WARNING   
 Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric soldering 

tongs, check whether he voltage given on the rating plate corresponds to the 
mains voltage. Only use outlets/extension leads with a functioning protective 
contact.

 On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar 
installation conditions, only operate he electric soldering tongs on the mains 
with a fault current protected switch (FI breaker) which interrupts the power 
supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms. 
When using an extension lead, a cable cross section suitable for the power of 
the electric soldering tongs must be chosen. The extension lead must be 

2.2. Preparing the electric soldering tongs

3. Operation

 Once connected to the mains, the soldering pistol is switched on. After 
 approximatively 5 min. it is ready for use. By pressing the handles (3) together, 
the soldering pieces (1) open. The front holes of the soldering  pieces are 
provided for the diameters 10 to 16 mm, the rear holes for the  diameters 18 to 
28 mm. Position the soldering pieces (1) corresponding to diameter on the pipe 
close to the sleeve or onto the sleeve so that there is a  
between the soldering pieces (1) and the pipe (or sleeve) and that the solder 
can be joined without touching the soldering pieces (1).

 The soldering process needs 10 to 30 sec. depending on the diameter of pipe 
and the melting temperature of the solder.

 The soldering clamp is designed for continuous operation.

 For soft solder
For the preparation of the solder point put REMS Paste Cu 3 onto the pipe. 

that the required temperature for soldering is  visible through the change of 

any case however REMS Lot Cu 3 has to be added. REMS Lot Cu 3 and REMS 
Paste Cu 3 have been specially developped for drinking water installations and 
correspond to the respective DIN standards.

4. Maintenance
  WARNING   
  

plastic parts (e g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 
140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These 
often contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol, 
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turpentine, thinner or similar products for cleaning.

 Make sure that liquids never get inside the electrical device. Never immerse 
the electric soldering tongs in liquid.

5. Faults
  Fault: Solder does not melt.

Cause:

hot.
 Have them checked/repaired by an 
authorised REMS customer service 
workshop.

 Power cable defec ive.  Have the power cable changed by 

customer service workshop.

6. Disposal
 The power tool may not be thrown into the domestic waste at the end of use. 

It must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of he new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under he warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become he property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

7. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de 

Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1:
1 Pièce à souder
2 Cartouche chauffante
3 Poignée

Fig. 2:
 AVIS  

Consignes générales de sécurité
 AVERTISSEMENT  

 Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de décharge 
électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique

 Ne pas utiliser d’adaptateur 

décharge électrique.

 Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

 La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

 à 

de l’appareil.
décharge électrique.

 L’utilisation d’une rallonge appropriée 
pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.

un déclencheur par courant de défaut. L’utilisation d’un déclencheur par courant 
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3) Sécurité des personnes

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

 Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents). 

électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

. L’outil électrique peut alors être mieux 
contrôlé dans des situations inattendues.

 Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement.

a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la plage d'utilisation indiquée.

 Un outil 
électrique ne pouvant plus être mis en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

 Cette mesure de 
sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil électrique.



 
d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

-

 De nombreux accidents sont dus à un défaut d’en-
tretien des outils électriques.

 Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir 

de provoquer des situations dangereuses.

et de graisse. Des poignées glissantes empêchent la manipulation sûre et le 
contrôle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

 Ceci permet de garantir la sécurité de l’appareil.

Consignes de sécurité pour la pince à souder électrique
 AVERTISSEMENT   

 Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de décharge 
électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

la terre. Risque de décharge électrique.

à une prise. Les pièces à souder (1) et les cartouches chauffantes (2) atteignent 
des températures de travail d'environ 800°C. Le contact de ces pièces cause de 
graves brûlures.

-

chauffantes. Pendant le refroidissement, le contact des pièces encore chaudes 
cause de graves brûlures. Après avoir été débranché, l'outil électrique met un 
certain temps pour refroidir.

dans un liquide. Risque de blessure par décharge électrique et/ou par projection 
subite de liquide. L'outil électrique risque d'être endommagé.

 Lorsque 
l'outil électrique chaud est posé sur un support qui n'est pas ignifuge et/ou à 

il y a un risque d'incendie.

poser l'outil électrique dans le coffret. Le coffret électrique chauffe malgré 
l'insertion ignifuge. Le support risque d'être endommagé et/ou il y a un risque 
d'incendie.

de soudure chaud ou porter des gants de protection appropriés. Le raccord 
à souder et le tube deviennent très chauds et peuvent causer de graves brûlures. 
Après la réalisation de la soudure, le point de soudure reste longtemps très 
chaud.
Veiller à ce que l'outil électrique chaud et les raccords soudés chauds ne 
présentent pas de danger pour des tierces personnes. Le contact des pièces 
chaudes cause de graves brûlures.

-

pas autorisés à utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions 
d'une personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un 
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

nécessaires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins 
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire à leur formation professionnelle et qu'elle 

-

 Risque d'accident.
-

-
triques.

de 10 à 30 m.

 AVERTISSEMENT    Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

   Protection obligatoire de la vue

   Protection obligatoire des mains

   Outil électrique répondant aux exigences de la classe 
 de protection I

    Élimination en respect de l’environnement

   Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques

 AVERTISSEMENT   
Utiliser l'outil électrique uniquement pour la soudure à l'étain de tubes cuivre.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
 Pince à souder électrique, alliage de soudure, pâte, brosse de nettoyage, 

notice d'utilisation, coffret métallique avec insertion ignifuge.

1.2. Codes
 REMS Hot Dog 2 dans coffret métallique 163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Coffret métallique REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Caractéristiques électriques 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Degré de protection IP 20
 Classe de protection 1

1.5. Niveau sonore
 Nuisance acoustique au poste de travail  70 dB(A)

1.6. Vibrations
 Valeur effective pondérée de l’accélération 2,5 m/s²
 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai 

normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 

  ATTENTION   
 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-

tions d’utilisation de l’appareil. En fonction de l’utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent) il peut être nécessaire de prévoir des mesures spéciales de 
protection de l’utilisateur.

2. Mise en service

  AVERTISSEMENT   
  Avant de brancher la pince à souder 

à la tension du réseau. U iliser uniquement des prises de courant et des rallonges 
dont le contact de mise à la terre fonctionne.

 Sur les chantiers, dans un environnement humide, à l'intérieur ou à l'extérieur 
ou dans d'autres situations d'installation similaires, n'utiliser l'outil électrique 
sur réseau qu'avec un dispositif de protection à courant de défaut de 30 mA 
(déclencheur par courant de défaut) qui coupe l'alimentation en énergie dès 
que le courant de fuite qui passe à la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. 
En cas d'utilisation d'un câble de rallonge, la section du câble doit être adaptée 
à la puissance de la pince à souder électrique. Le câble de rallonge doit être 
homologué pour le degré de protection indiqué dans la section 1.4. Caracté-
ristiques électriques.

2.2. Préparation de la pince à souder électrique
 Poser et ouvrir le coffret métallique sur un support ignifuge (brique, etc.). La 

pince à souder électrique doit être posée dans le coffret métallique comme sur 

l'insertion ignifuge. La pince à souder électrique peut également être posée 
sur un support ignifuge placé à l'extérieur du coffret métallique.

3. Utilisation
3.1. Pince à souder électrique
 En la branchant à la prise de courant, la pince à souder est en service. Après 

environ 5 min elle est prête à fonctionner. En pressant les deux poignées (3), 



 
les pièces à souder (1) s’ouvrent. La partie avant est conçue pour les dimensions 
de 10 à 16 mm, la partie arrière pour les dimensions de 18 à 28 mm. Posi ionner 
les pièces à souder (1) suivant les  dimen sions sur le  tube à côté du manchon, 
ou sur le manchon pour obtenir  entre les pièces à souder 

sans toucher les pièces à souder (1).
 Le temps de fusion peut durer entre 10 et 30 sec. suivant la dimension du tube 

 Le pince à souder peut travailler en service continu.

 Pour  utiliser REMS Lot Cu 3. Tubes et raccords doivent 
avoir un éclat métallique. Pour la préparation de la soudure,  utiliser le décapant 
REMS Paste Cu 3. Ce décapant contient de la  poudre à souder et un fondant. 
L’avantage du décapant est que la température nécessaire à la soudure est 
reconnaissable au changement de couleur et qu’elle favorise un meilleur 
chargement. Il faut cependant ajouter de l’étain REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 
3 et le décapant REMS Paste Cu3 ont spécialement été élaboré pour les 
conduites d’eau potables et  répondent, aux conditions prescrites par la loi, ainsi 
qu’aux normes DIN.

4. Maintenance
  AVERTISSEMENT   
 

réparation ! Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des profes-

 Débarrasser les pièces à souder (1) des résidus d'alliage de soudure et de 
fondant. Ceux-ci entravent la transmission de la chaleur. Nettoyer éventuelle-
ment les pièces à souder chaudes avec la brosse métallique. Pour nettoyer 
les pièces en ma ières plastiques (boîtiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant 
pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon 
humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci con iennent 
souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pièces en matières 
plastiques. N'utiliser en aucun cas de l'essence, de l'huile de térében hine, des 
diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

 Veiller à ce qu'aucun liquide ne pénètre dans l'appareil électrique. Ne jamais 
tremper la pince à souder électrique dans un liquide.

5. Défauts
  Défaut : L'alliage de soudure ne fond pas.

Cause :
 Les pièces à souder ne 
chauffent pas.

 Faire examiner/réparer par une station 
S.A.V. agrée REMS.

 Le câble de raccorde-
ment est défectueux.

 Faire remplacer le câble de raccordement 

station S.A.V. agrée REMS.

 Ne pas jeter l'outil électrique dans les ordures ménagères lorsqu'il est usé. Il 
doit être éliminé conformément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une u ilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des prestations de garan ie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente interna ionale de marchandises 
(CISG).

 Listes de pièces: voir www.rems.de

Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1:
1 Pezzo sagomato
2 Cartuccia di riscaldamento
3 Impugnatura

Fig. 2:
AVVISO   

 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati 
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
 Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

-
tensile. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.
d) Non usare il 

presa. Tenere il 
 Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 

di folgorazione elettrica.

 L’utilizzo di un cavo di prolunga 
adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

 
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di 
folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

 Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega l'apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti.

-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio può causare lesioni.

-
 In questo modo è possibile 

tenere meglio sotto controllo l’attrezzo in situazioni impreviste.

 Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 
 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 

modo più sicuro nel campo nominale di potenza.
b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 

che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

 Questa misura di sicurezza evita un 
avviamento accidentale dell'elettroutensile.



 
d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 

non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

-

-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione 
scorretta degli elettroutensili è una della cause principali di incidenti.

-

tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli 
previsti può portare a situazioni pericolose.

 Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile 
in situazioni impreviste.

5) Service

 In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

Collegare l'elettroutensile solo ad una presa di corrente con conduttore di 
protezione. Pericolo di folgorazione elettrica.

-
 I pezzi sagomati (1) e le cartucce di riscaldamento (2) raggiungono 

una temperatura di lavoro di circa 800 °C. Toccandoli, si possono riportare gravi 
ustioni.

 Il 
contatto con le parti ancora ad alta temperatura durante la fase di raffreddamento 

l'elettroutensile richiede un tempo relativamente lungo.

liquido. Pericolo di lesioni per folgorazione elettrica e/o per improvvisi spruzzi 
del liquido. L'elettroutensile ne può subire danni.

-
 Se si deposita l'elettroutensile ad alta tempe-

ratura su un elemento di appoggio non refrattario e/o in prossimità di materiale 

provocare incendi.

 Nonostante il rivestimento interno refrattario, la cassetta 
in lamiera d'acciaio assume una temperatura elevata. L'elemento di appoggio 
può subire danni e si possono provocare incendi.

punto di saldatura o utilizzare guanti di protezione adatti. Il raccordo da 
saldare ed il tubo assumono una temperatura molto elevata e possono provocare 
gravi ustioni. Al termine del lavoro, la temperatura del punto di saldatura resta 
molto elevata per un tempo relativamente lungo.
Proteggere le altre persone dall'apparecchio elettrico e dalle saldature 

 Il contatto con le parti ad alta temperatura provoca 
gravi ustioni.

senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso 
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.
Lasciare l'elettroutensile solo a persone addestrate. I giovani possono essere 
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di età 
ed unicamente se è necessario per la loro formazione professionale e sempre 
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

-
 Se sono 

autorizzata dalla REMS.
 Pericolo di incidenti.

indicato nella sezione 1.4. "Dati elettrici". Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza 
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm² o di lunghezza da 
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm².

 AVVERTIMENTO    Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza può portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
 rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

   Utilizzare una protezione degli occhi

   Utilizzare elementi di protezione delle mani

   L’elettroutensile è di classe di protezione I

    Smaltimento ecologico

   Dichiarazione di conformità CE

1. Dati Tecnici

 AVVERTIMENTO   
Utilizzare l'elettroutensile solo in modo conforme per la saldatura dolce di tubi di 
rame.
Qualsiasi altro uso non è conforme e quindi nemmeno consentito.

 Saldatore elettrico, lega saldante, pasta saldante, spazzola di pulizia, istruzioni 
d'uso, cassetta in lamiera d'acciaio con rivestimento interno refrattario.

1.2. Codici articolo
 REMS Hot Dog 2 in cassetta in lamiera d'acciaio 163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Cassetta in lamiera d'acciaio REMS Hot Dog 2 163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Applicazioni

1.4. Dati elettrici 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Grado di protezione IP 20
 Classe di protezione 1

 Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB(A)

1.6. Vibrazioni
 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,5 m/s²

 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo 
di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili.  Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare I tempi di pausa.

  ATTENZIONE   
 Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato durante 

l’utilizzo dell’utensile, a seconda di come viene utilizzato l’utensile. A seconda 
di come viene utilizzato l’utensile (Aussetzbetrieb) può essere necessario 
prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

2. Messa in funzione

  AVVERTIMENTO   
 Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare il saldatore elettrico 

accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete. Utilizzare solo prese di corrente/cavi di prolunga con contatto di messa a 
terra funzionante.

 In cantieri, in ambien i umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, 
collegare il saldatore elettrico alla rete elettrica solo tramite un interruttore 
differenziale (salvavita) che interrompa l'energia se la corrente di dispersione 
verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms. Se si utilizza un cavo di 

potenza assorbita dal saldatore elettrico. Il cavo di prolunga deve essere 

2.2. Preparazione del saldatore elettrico
 Collocare la cassetta in lamiera d'acciaio su un elemento di appoggio refrattario 

(ad esempio un mattone) ed aprirla. Il saldatore elettrico deve trovarsi nella 
cassetta in lamiera d'acciaio, con i pezzi sagomati (1) sopra il rivestimento 

può essere collocato su un elemento di appoggio refrattario all'esterno della 
cassetta in lamiera d'acciaio.

3.1. Saldatore elettrico
 L’accensione del saldatore avviene tramite introduzione della spina nella presa. 



 p
Dopo circa 5 min. é pronto per l’uso. Premendo l’impugnatura (3) si aprono i 
pezzi sagomati (1). I fori anteriori dei pezzi sagomati sono per le dimensioni 
da 10 a 16 mm, i posteriori per le dimensioni da 18 a 28 mm. Posizionare i 
pezzi sagomati (1) sul tubo vicino al manicotto o direttamente sul manicotto 
secondo i diametri, in modo che i pezzi sagomati abbiano il  
con il tubo (o manicotto) stesso. Posizionare i pezzi sagomati (1) in modo che 
il saldante possa essere inserito senza toccare i pezzi stessi.

 Il procedimento di saldatura dura da 10 a 30 sec. a seconda del diametro del 
tubo e del grado di fusione del saldante.

 Il saldatore può essere utilizzato in funzionamento con inuo.

3.2. Materiale da saldatura
 Per le saldature dolci

essere di lucentezza metallica. Per la preparazione del punto di saldatura 
applicare la REMS Paste Cu 3 sul pezzo di tubo. Questa  pasta contiene polvere 
di saldatura e decapante. Il vantaggio della pasta sta nel  fatto che essa permette, 
grazie ai suo cambio di colore quando riscaldata, di  riconoscere la temperatura 
necessaria per la saldatura e di raggiungere un migliore riempimento delle 
fessure di saldatura. In ogni caso deve però essere introdotta la REMS Lot Cu 
3. REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu 3 sono state studiate per condutture 
d’acqua potabile e sono conformi alle normative DVGW e DIN.

4. Riparazione
  AVVERTIMENTO   
 

 Tenere puliti i pezzi sagomati (1) dalla lega saldante e dal disossidante, perché 
questi ultimi riducono la trasmissione di calore. Se necessario, pulire i pezzi 
sagomati ancora caldi con una spazzola a setole d'acciaio. Pulire le parti di 
plastica (ad esempio il corpo del saldatore) solo con il detergente per macchine 
REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido. 
Non usare detergen i ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche 
che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in 
nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

 Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell'apparecchio elettrico. 
Non immergere mai il saldatore elettrico in liquidi.

5. Disturbi
  Disturbo: La lega saldante non fonde.

Causa:
 I pezzi sagomati non 
assumono una temperatura assistenza autorizzata REMS.

 Cavo di collegamento 
danneggiato.

 Far sostituire il cavo di collegamento da 

assistenza autorizzata REMS.

 Al termine del suo utilizzo, l'elettroutensile non deve essere smaltito insieme 

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difet i di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in par icolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de

ricambio.

Traducción de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1:
1 Pieza de soldar
2 Cartucho de calentar
3 Mango

Fig. 2:
 AVISO   

Indicaciones generales de seguridad
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

1) Seguridad en el puesto de trabajo
 La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

 Las 

eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

 El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

d) No utilice el 

 Un cable deteriorado o enredado incrementa 
el riesgo de descarga eléctrica.

-
 La utilización de alar-

gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

 La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas

 Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

red eléctrica  Transportar la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica 
puede provocar accidentes.

-
 Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 

aparato puede provocar lesiones.

De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la  antes de realizar ajustes en el 
 Esta medida evita que el 

aparato se conecte accidentalmente.



p  p

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

 Muchos accidentes tienen su origen 

 La utiliza-
ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

 Las 
empuñaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

5) Servicio
-
-

nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para la pinza de soldar eléctrica
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

conductor protector. Existe riesgo de descarga eléctrica.

 Los accesorios de soldadura (1) 
y los cartuchos calentadores (2) alcanzan temperaturas de trabajo de aprox. 
800°C. El contacto con estas piezas provoca quemaduras graves.

 Al tocar las 
piezas aún calientes durante la fase de refrigeración pueden producirse quema-
duras graves. La herramienta eléctrica necesita un tiempo prolongado desde el 
desacoplamiento hasta su enfriamiento.

-
 Existe peligro de lesiones por una descarga eléctrica y/o 

salpicaduras súbitas de líquido. La herramienta eléctrica puede resultar dañada.

 Al depositar la 
herramienta eléctrica caliente sobre una base no ignífuga y/o cerca de material 
combustible, la base podría resultar dañada y/o existe peligro de incendio.

 A pesar de disponer de una 
forma ignífuga, la caja metálica se calienta. La base puede resultar dañada y/o 
existe peligro de incendio.

protección. El accesorio de soldadura y el tubo se calientan mucho, pudiendo 
provocar quemaduras graves. La zona de soldadura permanece muy caliente 

uniones de soldadura calientes. Al tocar las piezas pueden producirse quema-
duras graves.

eléctrica sin supervisión o la instrucción por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

 Las 
personas jóvenes únicamente podrán utilizar la herramienta eléctrica si han 
cumplido 16 años, cuando la utilización sea necesaria para su formación y sean 
supervisadas por un profesional.

eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-

 Existe riesgo 
de accidente.

 Utilice cables alargadores 
de hasta 10 m con una sección metálica de 1,5 mm², de 10 – 30 m con sección 
metálica de 2,5 mm².

 ADVERTENCIA   Peligro con grado de riesgo medio, la no observación podría 
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

 ATENCIÓN    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún peligro 
 de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

   Utilizar protecciones para los ojos

   Utilizar guantes de protección

   La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase 
 de protección I

    Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

   Declaración de conformidad CE

1. Caracteristicas tecnicas
Utilización prevista
 ADVERTENCIA   
Utilizar la herramienta eléctrica exclusivamente para la soldadura blanda de tubos 
de cobre.

expresamente prohibida.

 Pinza de soldar eléctrica, soldadura, pasta, cepillo de limpieza, instrucciones 
de servicio, caja metálica con forma ignífuga.

 REMS Hot Dog 2 en caja metálica  163020
 REMS soldadura Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210
 Caja metálica REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Datos eléctricos 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Grado de protección IP 20
 Categoría de protección 1 

 Valor de emisión en relación con el puesto de trabajo 70 dB(A)

1.6. Vibraciones
 Valor efectivo de la aceleración 2,5 m/s²

 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera es imación de la exposición.

  ATENCIÓN   
 El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado 

durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se 
utilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin carga.

2. Puesta en servicio

  ADVERTENCIA   
 ¡Obsérvese la tensión de red! Antes de conectar la pinza de soldar eléctrica, 

comprobar que la tensión indicada en la placa indicadora de potencia se 
corresponde con la tensión de la red. Utilizar únicamente tomas de corriente / 
cables alargadores con contacto de puesta a tierra operativo.

 En obras, entornos húmedos, interiores y exteriores o lugares similares única-
mente se deberá utilizar la pinza de soldar eléctrica con un interruptor diferen-
cial conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energía en cuanto 
la corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Al utilizar un cable 
alargador, elija una sección metálica que se corresponda con la potencia de 
la pinza de soldar eléctrica. El cable alargador debe ser compatible con el 
grado de protección indicado en los datos eléctricos descritos en el apartado1.4.

2.2. Preparación de la pinza de soldar eléctrica
 Colocar la caja metálica sobre una base ignífuga (p. ej. ladrillo) y abrirla. La 

pinza de soldar eléctrica debe estar colocada en la caja metálica con los 
accesorios de soldadura (1) sobre la forma ignífuga, tal y como se muestra en 

fuera de la caja metálica, sobre una base ignífuga.

3. Servicio
3.1. Tenaza de soldar eléctrica
 Cuando se mete el enchufe en la toma de corriente, la tenaza de soldar queda 

conectada. Después de aproximadamente 5 min. puede ser utilizada. Las 
piezas de soldar (1) se abren, apretando los mangos (3) para introducir el tubo. 
La abertura anterior de las piezas de soldar (1) es para los diámetros 10 hasta 
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16 mm, la de atrás es para los diámetros 18  hasta 28 mm. Colocar las piezas 
de soldar (1) según el diametro del tubo junto al manguito encima del tubo ó 

grande posible en el tubo (o manguito), para que se pueda aplicar alambre 
de soldadura sin tocar las piezas de soldar (1).

 El proceso de soldar dura de 10 hasta 30 seg. según los diámetros del tubo y 
la temperatura de fusión del alambre de soldar.

 La tenaza de soldar se puede utilizar en funcionamiento continuo.

3.2. Material de soldar
 Para soldadura blanda utilizar soldante REMS Lot Cu 3. Los tubos de cobre 

de soldar, aplicar la pasta REMS Paste Cu 3 a la pieza del tubo. La pasta 
con iene polvo soidante y fundente. La ventaja de la pasta está en que se 
reconoce la temperatura necesaria para soldar al cambiar el color de la pasta 
calentada de forma que se consiga un mejor llenado de la rendija de soldar. 
En todo caso se debe aplicar sol dante REMS Lot Cu 3. El soldante REMS Lot 
Cu 3 y la pasta REMS Paste  Cu3 han sido des arrollados especialmente para 
conducciones de agua potable y corres ponden a las hojas de trabajo DVGW, 
GW 2 y GW 7, así como a las normas DIN correspondientes.

  ADVERTENCIA   
 

 Estos trabajos únicamente 

 Mantener los accesorios de soldadura (1) libres de soldadura y fundente. Éstos 

soldadura en caliente con un cepillo de alambre. Las piezas de plástico (p. ej. 
carcasa) se deben limpiar únicamente con el limpiador para máquinas REMS 
CleanM (código 140119) o un jabón suave y un paño húmedo. No utilizar 
limpiadores domésticos. Éstos contienen numerosas sustancias químicas que 
pueden dañar las piezas de plástico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar 
gasolina, aguarrás, diluyentes o productos similares para la limpieza.

 Asegúrese de que nunca penetre el líquido en el interior del aparato eléctrico. 
No sumergir nunca la pinza de soldar eléctrica en líquidos.

  Fallo: La soldadura no se derrite.

Causa: Solución:
 Los accesorios de 
soldadura no se 
calientan.

 Solicitar la comprobación/reparación a un 
taller REMS concertado.

 Cable de alimentación 
defectuoso.

 Solicitar la sustitución del cable de 
alimentación a un técnico profesional 

 La herramienta eléctrica no se debe desechar junto con los residuos domésticos 

a la normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

7. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1:
1 Soldeervormstuk
2 Warmtepatroon
3 Handgreep

Fig. 2:
 LET OP   

 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.

bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

 Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

-
 Er bestaat een verhoogd risico van een 

elektrische schok, als uw lichaam geaard is.
c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 

binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het 
risico van een elektrische schok.

-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

 Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

 Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

 Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap 
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen 
veroorzaken. 

gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
 

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

 Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de  u instellingen van het apparaat 



 
 Deze voorzorgsmaat-

regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.
d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 

Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 
 Elektrisch gereedschap 

is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.
e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-

-
 Veel 

ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

 Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

 Gladde grepen verhinderen 
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties.

5) Service
-

 Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische soldeertang
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

aarddraad. Er bestaat het risico van een elektrische schok.

het in een contactdoos gestoken is. De soldeervormstukken (1) en warmte-
patronen (2) bereiken werktemperaturen van ca. 800 °C. Het aanraken van deze 
onderdelen veroorzaakt ernstige brandwonden.
Laat het elektrische gereedschap na het uittrekken van de stekker langere 

aanraakt. Aanraking van de nog hete onderdelen tijdens de afkoelfase veroorzaakt 
ernstige brandwonden. Het elektrische gereedschap heeft na het uittrekken van 
de stekker een wat langere tijd nodig om helemaal af te koelen.
Versnel het afkoelproces van het elektrische gereedschap niet door het in 

 Er bestaat kans op letsel door een elektrische schok 
en/of door plots opspatten van de vloeistof. Het elektrische gereedschap kan 
hierdoor worden beschadigd.

 Als het 
hete elektrische gereedschap op een niet-brandwerende ondergrond en/of in de 
buurt van brandbaar materiaal wordt neergelegd, kan de ondergrond worden 
beschadigd en/of bestaat er brandgevaar.

als u het hete elektrische gereedschap hierin neerlegt. De stalen koffer wordt 
ondanks de brandwerende inlage heet. De ondergrond kan worden beschadigd 
en/of er bestaat brandgevaar.
Let bij het solderen op voldoende afstand tussen uw handen en het hete 
soldeerpunt of draag geschikte veiligheidshandschoenen.
buis worden zeer heet en kunnen ernstige brandwonden veroorzaken. Het 
soldeerpunt blijft na voltooiing nog langere tijd zeer heet.

soldeerverbindingen. Het aanraken van de hete onderdelen veroorzaakt ernstige 
brandwonden.

-

gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke 
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.
Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide 
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken, 
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze 
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.
Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele 

 Laat deze bij beschadiging 

klantenservice.
Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat 
gevaar voor ongevallen.

-

 Gebruik verlengkabels 
tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm², kabels van 10 – 30 m 
met een kabeldiameter van 2,5 mm².

 WAARSCHUWING   Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 VOORZICHTIG   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

   Gebruik oogbescherming

   Gebruik handbescherming

   Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

    Milieuvriendelijke verwijdering

   CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   
Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend voor het zachtsolderen van koperen 
buizen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

 Elektrische soldeertang, soldeer, pasta, reinigingsborstel, handleiding, stalen 
koffer met brandwerende inlage.

 REMS Hot Dog 2 in stalen koffer  163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Stalen koffer REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Werkgebied

1.4. Elektrische gegevens 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Beschermingsgraad IP 20
 Beschermklasse 1

 Emissiewaarde verkregen op werkplek 70 dB(A).

1.6. Vibraties
 Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s²

 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

  VOORZICHTIG   
 De trillingsemissiewaarde kan zich ijdens gebruik van het apparaat van de 

aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop 
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden 
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor 
bescherming van de gebruiker.

2.1. Elektrische aansluiting

  WAARSCHUWING   
  Alvorens de elektrische soldeertang aan te 

sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is 
aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Gebruik uitsluitend contact-
dozen/verlengkabels met correct functionerend randaarding.

 Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij 
soortgelijke opstellingen mag de elektrische soldeertang uitsluitend op het net 
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onder-
breekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA over-
schrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter worden 
gekozen die geschikt is voor het vermogen van de elektrische soldeertang. De 
verlengkabel moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.4. Elektrische gegevens’ 
vermelde beschermingsgraad.

2.2. Elektrische soldeertang voorbereiden
 De stalen koffer op een brandwerende ondergrond (bijv. baksteen) plaatsen 

stalen koffer worden gelegd, met de soldeervormstukken (1) op de brandwerende 
inlage. Alternatief kan de elektrische soldeertang buiten de stalen koffer op een 
brandwerende ondergrond worden gelegd.

3. Bedrijf
3.1. Elektrische soldeertang
 Door insteken van de aansluitkabel in het stopkontakt wordt de soldeertang 

ingeschakeld. Na ca. 5 minuten is het werkklaar. Door samendrukken van de 
handgrepen (3) worden de soldeervormstukken (1) geopend zo dat de  pijp kan 
ingevoerd worden. De voorste vormschalen van het soldeervormstuk zijn voor 



 
de grootten 10 tot 16 mm, de achterste voor de grootten 18 tot 28 mm. De 
soldeervormstukken (1) volgens pijpdiameter naast de sok op de pijp of op de 
sok zodanig opleggen, dat een zo  raakvlak ontstaat tussen de 
soldeervormstukken (1) en de pijp (of sok) zodanig dat het soldeermateriaal 
nog toegevoegd kan worden zonder de soldeervormstukken (1) aan te raken.

 Deze soldeerbewerking duurt al naargelang de pijpdiameter en de smeittem-
peratuur van het zachtsoldeer 10 tot 30 seconden.

 De soldeertang kan continu gebruikt worden.

 Bij zachtsolderen REMS Lot Cu 3 soldeermateriaal gebruiken.  Koperpijp en 

het pijpstuk uitsmeren. Deze pasta bevat soldeerpoeder en vloei middel. Het 
voordeel van deze pasta ligt hierin dat de temperatuur nodig voor het solderen 
merkbaar is door kleurverandering van de verwarmde pasta en dat een betere 
vulling van de soldeerplaats bereikt wordt. In  ieder geval moet nog het REMS 
Lot Cu 3 toegevoegd worden. REMS Lot Cu 3 en REMS Paste Cu 3 werden 
speciaal ontwikkeld  voor drinkwaterleidingen en beantwoordt aan de DVGW-vak-
blad GW 2 en GW 7, alsook aan de DIN-normen.

4. Onderhoud
  WAARSCHUWING   
 

uitgetrokken!
vakpersoneel worden uitgevoerd.

 Houd de soldeervormstukken (1) vrij van soldeer en vloeimiddel. Deze hebben 
een negatieve invloed op de warmteoverdracht. De soldeervormstukken kunnen 
indien nodig in hete toestand met een draadborstel worden gereinigd. Reinig 
kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger REMS 
CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik 
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicaliën die 
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen 
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

 Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in het elektrische apparaat raken. 
Dompel de elektrische soldeertang nooit in een vloeistof onder.

5. Storingen
  Storing: Soldeer smelt niet.

Oorzaak: Oplossing:
 Soldeervormstukken 
worden niet heet.

 Door een geautoriseerde REMS 
klantenservice laten controleren/repareren.

 Aansluitleiding defect.
vakpersoneel of een geautoriseerde 
REMS klantenservice laten vervangen.

6. Verwijdering
 Het elektrische gereedschap mag na zijn gebruiksduur niet met het huisvuil 

worden verwijderd. Het moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften 
worden verwijderd.

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

Fig. 1:
1 Lödformstycke
2 Värmepatron
3 Grepp

Fig. 2:
  OBS   

 VARNING   
 Om man inte följer 

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.

1) Arbetsplatssäkerhet
 Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet

 Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-

kropp är jordad.
 Om det tränger in vatten i ett 

elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.
d) Använd inte anslutningskabeln

anslutningska-
beln  
Skadade eller intrasslade kablar ökar risken för elektrisk stöt.

 Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

 Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet

 Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

är avstängt innan du ansluter  

satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget ansluts till ström-
försörjningen kan det leda till olyckor.

elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektroniska verktyget om 
det uppstår oväntade situationer.

 Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

 Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget -
hörsdelar byts ut eller det elektriska verktyget läggs undan. Denna försik-
tighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

 Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.



 

enheten används. Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls 
dåligt.

utförs. Om elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för 
kan det uppstå farliga situationer.

 Halkiga handtag förhin-
drar säker hantering och kontroll över det elektriska verktyget i oväntade situationer.

5) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

 VARNING   
 Om man inte följer 

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.

 

Berör när det elektriska verktyget är anslutet till ett eluttag det bara vid 
 Lödformstyckena (1) och värmepatronerna (2) uppnår arbets-

temperaturer på ca 800°C. Om dessa delar berörs orsakas allvarliga brännskador.

-
patronerna. Om dessa delar berörs under avsvalningsfasen när de fortfarande 
är varma orsakas allvarliga brännskador. Det tar lång tid innan det elektriska 
verktyget svalnar efter att nätkontakten har dragits ur.

att doppa ner det i en vätska. Risk för personskador på grund av elektrisk stöt 
och/eller på grund av att vätskan plötsligt sprutar ut. Detta kan skada det elektriska 
verktyget.

 Om det heta 
elektriska verktyget läggs på ett icke eldhämmande underlag och/eller i närheten 
av brännbart material kan underlaget skadas och/eller en brandrisk förligger.

 Plåtlådan blir het trots att den 
är fodrad med eldhämmande material. Underlaget kan skadas och/eller en 
brandrisk förligger.

 Kapillärrördelar 
och rör blir mycket heta och kan orsaka allvarliga brännskador. Lödstället förblir 
mycket varmt även under en längre tid efter färdigställandet.

heta lödförbindelserna. Om de heta delarna berörs orsakas allvarliga bränn-
skador.

utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person.
felhantering och personskador.

 Ungdomar 
får endast använda det elektriska verktyget om de är över 16 år gamla och om 
det är nödvändigt för dem att göra det i utbildningssyfte och de arbetar under 
uppsikt av en utbildad person.

-
ningskablar regelbundet för att upptäcka eventuella skador. Låt vid skador 

avtalsverkstad.
Använd inte det elektriska verktyget om det är skadat. Risk för olycka.

 Använd förlängningssladdar upp till en längd på 
10 m med ett ledningstvärsnitt 1,5 mm², på 10 – 30 med ett ledningstvärsnitt på 
2,5 mm².

 VARNING    Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna 
ha död eller svåra personskador (irreversibla) till följd.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

   Använd ögonskydd

   Använd handskydd

   Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I

    Miljövänlig kassering

   EG-märkning om överensstämmelse

1. Tekniska data

 VARNING   
Använd det elektriska verktyget endast ändamålsenligt för mjuklödning av kopparrör.
Alla andra användningar är inte ändamålsenliga och tillåts därför inte.

 Elektrisk lödtång, lödmetall, pasta, rengöringsborste, plåtlåda med 
eldhämmande foder.

 REMS Hot Dog 2 i plåtlåda  163020
 REMS lödmetall Cu 3   160200.
 REMS pasta Cu 3   160210.
 Plåtlåda REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Elektriska data 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Skyddsklass IP 20
 Skyddsklass 1

 Ljudnivå på arbetsplatsen 70 dB(A)

1.6. Vibrationer
 Vägt effektivvärde för accelerationen 2,5 m/s²

 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat 
test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det 
angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av emissionen.

  OBSERVERA   
 Vibra ionsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid användning 

av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på.  Det är en fördel 
att fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.

2.1. Elektrisk anslutning

  VARNING   
 Beakta nätspänningen! Innan den elektriska lödtången ansluts måste man 

kontrollera om spänningen som anges på typskylten motsvarar nätspänningen. 
Använd endast eluttag/förlängningskablar med funktionsduglig skyddskontakt.

 På byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller på jämförbara 
uppställningsplatser får den elektriska lödtången endast drivas från nätet via 
en FI-brytare (felströmsskyddsbrytare) som avbryter energitillförseln så snart 
avledningsströmmen till jorden överskrider 30 mA för 200 ms. Vid användning 
av en förlängningskabel måste ett ledningstvärsnitt väljas som motsvarar den 
elektriska lödtångens effekt. Förlängningssladden måste vara godkänd för den 
skyddsklass som anges under 1.4. Elektriska data.

 Ställ plåtlådan på ett eldhämmande underlag (t.ex. tegelsten) och öppna den. 
Den elektriska lödtången måste vara ilagd i plåtlådan med lödformstyckena (1) 
över det eldhämmande fodret på det sätt som visas i Fig. 2. Alterna ivt kan den 
elektriska lödtången läggas på ett eldhämmande material utanför plåtlådan.

3. Drift

 Lödtången är inkopplad när stickkontakten anslutits. Efter ca 5 min är den klar 
att använda. Genom att trycka ihop greppen (3) öppnas lödformstycker (1) och 
man kan då föra in röret. Den främre skålade lödkolven är avsedd för storlek 
10 –16 mm och den bakre för storlek 18 – 28 mm. Lägg an lödformstycker (1) 
allt efter rördiameter  på röret eller på muffen så att det 
blir största möjliga ytberöring mellan lödformstycker (1) och röret (muffen) och 
så att lödtennet kan påföras utan att lödformstycker (1) berörs.

 Lödningen tar – beroende på rördiameter och lödtennets smälttemperatur – från 
10 till 30 sekunder.

 Lödtången kan användas för kontinuerlig drift.



 

 Använd godkänt lödmaterial. Kopparrör och -kopplingar får inte behandlas med 

 Använd REMS Lot Cu 3 vid tennlödning. Kopparrör och -kopplingar måste 
vara metall-blanka. För förberedelse av lödstället stryk på REMS Paste Cu 3 

är att man kan avläsa när rätt lödtemperatur uppnåtts, genom att pastan då 
skiftar färg och härigenom uppnås bättre  fyllning av lödspringan. l varje fall 
måste dock REMS Lot Cu 3 tillföras. REMS Lot Cu 3 och REMS Paste Cu 3 
har tagits fram speciellt för dkicksvattenledningar och motsvarar DVGW-ar-
betsblad GW 2 och GW 7 liksom DIN-normen.

  VARNING   
 

dras ut!

-
överföringen negativt. Rengör vid behov lödformstyckena med en stålborste 
när de är varma. Rengör plastdelar (t.ex. höljen) endast med maskinrengö-
ringsmedel REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvållösning och fuktig 
trasa. Använd inga rengöringsmedel från hushållet. Dessa innehåller många 
gånger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Använd under inga 
omständigheter bensin, terpentinolja, förtunning eller liknande produkter för 
rengöring.

 Se till att vätskor aldrig tränger in i den elektriska apparatens inre. Doppa aldrig 
ner den elektriska lödtången i vätska.

5. Störningar
  Störning: Lödmetallen smälter inte.

Orsak: Åtgärd:
 Lödformstyckena blir 
inte heta.

 Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden 
kundverkstad kontrollera/reparera 
huvudmaskinen.

 Anslutningsledning 
defekt. auktoriserad REMS avtalsbunden 

kundverkstad byta ut anslutningsledningen.

6. Avfallshantering
 Det elektriska verktyget får inte kastas i hushållssoporna efter det att det tagits 

ur bruk. Det måste avfallshanteras i enlighet med gällande föreskrifter.

 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

8. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1:
1 Loddeformstykke
2 Oppvarmingspatron
3 Håndtak

Fig. 2:
LES DETTE   

Generelle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

 Feil relatert til overholdelse 
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.

 Uorden og dårlig belyste 
arbeidsområder kan føre til ulykker.

 Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
-

 Ikke bruk adapterstøpsler 
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er 
jordet.

 Hvis det kommer vann inn i 
elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.

er i bevegelse.

 Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

 Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet

 Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

 Hvis elektroverktøyet 
-

forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forårsakes ulykker.
 Et 

personskader.

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

 Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

 Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

 Disse forsiktighetstiltakene 
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.

 Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

-



 

 Mange ulykker har 
sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

 Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner.

 Glatte håndtak hindrer en 
sikker håndtering og kontroll av elektroverktøyet i uventede situasjoner.

5) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk loddetang
 ADVARSEL   

 Feil relatert til overholdelse 
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Koble elektroverktøyet kun til en stikkontakt med jordledning. Det er risiko for 
elektrisk støt.
Berør elektroverktøyet bare på håndtaket (3) når dette er plugget inn i en stikk-
kontakt. Loddeformstykkene (1) og varmepatronene (2) oppnår arbeidstempe-
raturer på ca. 800 °C. Berøring av disse delene medfører alvorlige brannskader. 
La elektroverktøyet etter at det er frakoblet avkjøles en lengre tid før du berører 
det på loddeformstykkene (1) og/eller varmepatronene. Berøring av fremdeles 
varme deler under avkjølingsfasen medfører alvorlige brannskader. Elektroverk-
tøyet trenger lengre tid etter at det er frakoblet til det er avkjølt.
Ikke fremskynd avkjølingsprosessen til elektroverktøyet ved at du dypper det ned 
i en væske. Det er fare for skader ved elektrisk støt og/eller ved væske som 
plutselig spruter ut. Elektroverktøyet kan derved bli skadet.

eller på et brannhemmende underlag (f. eks. murstein). Hvis du legger det varme 
elektroverktøyet bort på et underlag som ikke er brannhemmende og/eller i 
nærheten av brennbart materiale, kan underlaget bli skadet og/eller det er 
brannfare.
Sett stålkofferten på et brannhemmende underlag (f. eks. murstein) når du legger 
det varme elektroverktøyet i denne. Stålkofferten blir varm på tross av det brann-
hemmende innlegget. Underlaget kan bli skadet og/eller det er brannfare.
Pass ved loddingen på tilstrekkelig avstand mellom hendene dine og det varme 

og kan forårsake alvorlige brannskader. Loddestedet blir etter at arbeidet er 
fullført i lengre tid meget varmt.
Beskytt tredje personer mot det varme elektriske apparatet og mot varme lodde-
forbindelser. Berøring av fremdeles varme deler medfører alvorlige brannskader.
Barn og personer som pga. sine fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring eller kunnskap ikke er istand til å betjene elektroverktøyet 
sikkert, må ikke benytte dette elektroverktøyet uten oppsyn eller veiledning av 
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Overlat elektroverktøyet kun til underviste personer. Ungdom må kun bruke 
elektroverktøyet hvis de er over 16 år, hvis bruk av apparatet er nødvendig i 
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.
Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske  apparatet og skjøteledningen 

fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Bruk ikke elektroverktøyet når det er skadet. Det er fare for ulykker.
Bruk kun godkjente og skjøteledninger som er merket tilsvarende med tilstrekkelig 
ledningstverrsnitt og med minst den under 1.4. Elektriske data godkjent beskyt-
telsesgrad. Bruk skjøteledninger med en lengde på opptil 10 m med ledningst-
verrsnitt 1,5 mm², fra 10 – 30 m med ledningstverrsnitt på 2,5 mm².

 ADVARSEL    Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

 FORSIKTIG    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

   Bruk øyevern

   Bruk håndvern

   Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

    Miljøvennlig avfallsbehandling

   CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
Korrekt anvendelse
 ADVARSEL   
Elektroverktøyet må kun brukes på tilsiktet måte til bløtlodding av kobberrør.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

 Elektrisk loddetang, loddemateriale, pasta, rengjøringsbørste, bruksanvisning, 
stålkoffert med brannhemmende innlegg.

 REMS Hot Dog 2 i stålkoffert  163020
 REMS loddemateriale Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210
 Stålkoffert REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Elektriske data 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Beskyttelsesgrad IP 20
 Beskyttelsesklasse 1

 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi  70 dB(A)

1.6. Vibrasjoner
 Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s²

 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

  FORSIKTIG   
 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-

ratet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for brugeren.

2. Idriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkopling

  ADVARSEL   
  Før den elektriske loddetangen kobles til skal det 

kontrolleres om spenningen som er oppgitt på typeskiltet stemmer overens 
med nettspenningen. Bruk kun s ikkontakter/skjøteledninger med funksjonsdyktig 
jordet kontakt.

 På byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innendørs og utendørs områder eller 
ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske loddetangen bare drives på 
nettet via en feilstrøm-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilførselen 
så snart avledningsstrømmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. Pass ved 
bruk av skjøteledningen på at den har det ledningstverrsnittet som den elektriske 
loddetangen krever. Skjøteledningen må være godkjent for beskyttelsesgraden 
angitt under 1.4 Elektriske data.

2.2. Forberede elektrisk loddetang
 Sett stålkofferten på et brannhemmende underlag (f. eks. murstein) og åpne 

med loddeformstykkene (1) over det brannhemmende underlaget. Alternativt 
kan den elektriske loddetangen legges utenfor stålkofferten på et brannhem-
mende underlag.

3. Drift
3.1. Elektrisk loddetang
 Loddetangen slås på når tilførselsledningen plugges inn i stikkontakten. Etter 

ca. 5 min er tangen driftsklar. Ved å trykke sammen håndtakene (3) åpnes 
loddeformstykkene (1). Loddeformstykkenes fremre halvskåler er laget for 
størrelsene 10 til 16 mm, de bakre for størrelsene 18 til 28 mm. Avhengig av 
rørets diameter skal loddeformstykkene (1) settes ved siden av muffen på røret 
eller på muffen på en slik måte at det oppnås en  
mellom loddeformstykkene (1) og røret (muffen) og at loddet kan tilføres uten 
å berøre loddeformstykkene (1).

 Loddeprosessen er avhengig av rørets diameter og bløtloddets smeltetempe-
ratur og varer fra 10 til 30 s.

 Loddetangen kan brukes i kontinuerlig drift.

 Ved 
metallisk blanke. Som forberedelse av loddestedet påføres REMS Paste Cu 3 

ved pastaen er at temperaturen som kreves for lodding kan gjenkjennes på at 
den oppvarmede pastaen skifter farge og at man oppnår en bedre fylling av 
loddespalten. I alle tilfeller må REMS Lot Cu 3  etterskyves. REMS Lot Cu 3 og 
REMS Paste Cu 3 er utviklet spesielt for drikkevannsledninger og oppfyller de 
krav som stilles i DVGW-arbeidsblad GW 2 og GW 7 samt i de gjeldende 
DIN-standarder.



 
4. Service
  ADVARSEL   
  Disse 

 Hold loddeformstykker (1) rene for loddemateriale og flussmiddel. Disse 
innskrenker varmeoverføringen. Rengjør om nødvendig loddeformstykker i 
varm tilstand med stålbørste. Rengjør plastdeler (f. eks. hus) bare med maskin-
rens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild såpe og en fuktig klut. Ikke bruk 
husholdningsrengjøringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade 
plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter 
for rengjøring.

 Pass på at det aldri kommer væske inn i det elektriske verktøyet. Dypp aldri 
den elektriske loddetangen i væske.

5. Feil
  Feil: Loddemateriale smelter ikke.

Årsak: Hjelp:
 Loddeformstykker blir 
ikke varme.

 La kontrolleres / settes istand av et 
autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted.

 Tilkoblingsledning defekt.
fagpersonale eller av et autorisert REMS 
kontrakts-kundeserviceverksted.

6. Avfallsbehandling
 Elektriske apparater må ikke kastes som husholdningsavfall når de skal utran-

geres. Det må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garantiytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
 Brukerens lovfestede ret igheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garan ien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

Oversættelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1:
1 Loddehoved
2 Varmeelement
3 Åbne/lukke håndtag

Fig. 2:
BEMÆRK   

Generelle sikkerhedsanvisninger
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

1) Arbejdspladssikkerhed
 Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.

 El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

 Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

 Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 

er forbundet med jord.
c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væske. Hvis der trænger vand ind i et 

el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.
d) Tilslutningsledningen

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

-
 Brugen af en forlængerledning, 

som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

 Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed

 Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker 
risikoen for kvæstelser.

ved kontakten, når du bærer el-værktøjet, eller hvis apparatet er tændt, når det 
tilsluttes til strømforsyningen, kan det føre til ulykker.

 

til kvæstelser.

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

4) Brug og behandling af el-apparatet

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

 Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

 Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-værktøjet starter ved en fejltagelse.

-

eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e

-



 
 Mange ulykker skyldes dårligt 

vedligeholdt el-værktøj.

 
Det kan føre til farlige situationer, hvis el-værktøjet bruges til andre formål en 
dem, de er beregnet til.

 Glatte greb forhindrer en 
sikker håndtering og kontrol af el-værktøjet i uventede situationer.

5) Service

 Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektrisk loddetang
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

 Fare for 
elektrisk stød.

-
Loddeformstykkerne (1) og varmepatronerne (2) når op på arbejdstempe-

raturer på ca. 800°C. Berøring af disse dele kan føre til alvorlige brandkvæstelser.
-

 Berøres de endnu varme 
dele under afkølingsfasen, fører dette til alvorlige brandkvæstelser. Når stikket 
er trukket ud, har el-værktøjet brug for længere tid til at afkøle.

 Fare 
for kvæstelser som følge af elektrisk stød og/eller som følge af pludselig udsprøjt-
ning af væske. Derved kan el-værktøjet blive beskadiget.

 Lægges det 
varme el-værktøj fra på et ikke brandhæmmende underlag og/eller i nærheden 
af brændbart materiale, kan underlaget beskadiges, og/eller der er fare for brand.

 Stålpladekassen bliver varm på trods 
af det brandhæmmende indlæg. Underlaget kan blive beskadiget, og/eller der 
er fare for brand.

og rør bliver meget varme og kan føre til alvorlige brandkvæstelser. Loddestedet 
forbliver varmt, lang tid efter at loddearbejdet er færdigt.

loddeforbindelser. Berøres de varme dele, fører dette til alvorlige brandkvæ-
stelser.

evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene el-værk-

en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser.
 Unge må 

kun bruge elværktøjet hvis de er fyldt 16 år, hvis det er nødvendigt for deres 
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

 Er den eller de beskadiget, skal 
-

værksted.
 Der er fare for ulykker.

under 1.4. Elektriske data godkendt kapslingsklasse. Brug forlængerledninger 
med en længde på op til 10 m med et ledningstværsnit på 1,5 mm², fra 10 – 30 m 
kræves et ledningstværsnit på 2,5 mm².

 ADVARSEL   Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.

 FORSIGTIG    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

   Brug øjenbeskyttelse

   Bær handsker

   El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I

    Miljøvenlig bortskaffelse

   CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

 ADVARSEL   
Brug kun el-værktøjet til det fastlagte formål, nemlig blødlodning af kobberrør.
Enhver anden form for brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

 Elektrisk loddetang, lod, pasta, rengøringsbørste, brugsanvisning, 
stålpladekasse med brandhæmmende indlæg.

 REMS Hot Dog 2 i stålpladekasse  163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Stålpladekasse REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Elektriske data 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Kapslingsklasse IP 20
 Isolationsklasse 1

 Emissionsværdi ved arbejdspladsen 70 dB(A)

1.6. Vibrationer
 Vejet effektivværdi af hastighedsforøgelse 2,5 m/s²

 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

  FORSIGTIG   
 Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet benyttes – alt 

efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er tændt, men 
kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes (den påvirkning, 
som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2. Igangsætning
2.1. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
 Kontroller netspændingen! Inden den elektriske loddetang tilsluttes, skal det 

kontrolleres, at den spænding, som er angivet på mærkepladen, stemmer 
overens med netspændingen. Brug kun stikdåser/forlængerledninger med 
funk ionsdygtig beskyttelseskontakt.

 På byggepladser, i fugtige omgivelser, på områder inde eller ude eller ved 
tilsvarende opstillingsmåder må den elektriske loddetang kun bruges over 
lysnettet via et fejlstrømsrelæ (FI-relæ), som afbryder energitilførslen, så snart 

-
gerledning, skal det kontrolleres, at ledningen har det tværsnit, som den 
elektriske loddetang har brug for. Forlængerledningen skal være godkendt til 
den under 1.4. Elektriske data angivne kapslingsklasse.

2.2. Elektrisk loddetang forberedes
 Stil stålpladekassen på et brandhæmmende underlag (f.eks. mursten) og åbn 

den. Den elektriske loddetang skal være lagt i stålpladekassen med loddeform-

kan den elektriske loddetang lægges på et brandhæmmende underlag uden 
for stålpladekassen.

3. Drift
3.1. Elektrisk loddetang
 Loddetangen startes ved at sætte stikket i stikkontakten. Efter ca. 5 min. er 

den klar til brug. Ved at trykke på håndtaget (3) åbnes det underste loddehoved 
(kæbe) (1) og røret kan indføres. Den forreste del af kæberne dækker 10 –16 mm 
rør, og den bageste 18 – 28 mm rør. Hav  
mellem kæberne (1) og rørstykkerne/muffeme, således at loddetinnet kan 
tilføres lodningen uden at kæberne (1) berøres med loddetinnet.

 Lodningen varer – alt efter rørdiameter og loddetinnets smeltetemperatur – 
10 – 30 sekunder.

 Loddetangen kan benyttes kon inuerligt.

 Til 
metallisk blanke. Loddestedet påføres REMS Paste Cu 3. Denne pasta inde-

lodningen nødvendige temperatur er nået, når den opvarmede pasta skifter 
farve. Det giver en bedre fyldning af loddespalten. REMS Lot Cu 3 og REMS 
Påste Cu 3 er udviklet specielt til drikkevandsinstallationer og er i henhold til 
DVGW arbejdsblad GW 2 og GW 7 samt DIN normer på området.



4. Pasning
  ADVARSEL   
  Dette 

-
førslen. Rengør evt. loddeformstykker i varm tilstand med en trådbørste. 
Kunststofdele (f.eks. hus) må kun rengøres med maskinrens REMS CleanM 
(art.nr. 140119) eller mild sæbe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
gøringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige 
plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske eller lignende 
produkter til at rengøre med.

 Vær opmærksom på, at væsker aldrig trænger ind i el-værktøjet. Dyp aldrig 
den elektriske loddetang i væske.

5. Fejl
  Fejl: Lod smelter ikke.

Årsag: Udbedring:
 Loddeformstykker bliver 
ikke varme.

 Få dem kontrolleret/istandsat på et 
autoriseret REMS kundeserviceværksted.

 Tilslutningsledning er 
defekt. specialiseret personale eller på et 

autoriseret REMS kundeserviceværksted.

6. Bortskaffelse
 El-værktøjet må ikke smides ud sammen med det almindelige husholdnings-

affald. Dette skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmel-
serne.

6. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes il et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet ilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-ga-
ranti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

7. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems de

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
Kuva 1:
1 Juottopää
2 Kuumennusosa
3 Kahva

Kuva 2:
HUOMAUTUS   

Yleiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   

 Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

1) Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

 Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

 Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistorasiat 
pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä liitäntäkaapelia
liitäntäkaapeli -

 Vaurioituneet 
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

 Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus

alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

 Henkilönsuojainten kuten pöly-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten käyttö, 
riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammautumis-
riskiä.

teeseen
sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kantaessasi tai jos liität päällekyt-
ketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

 Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Vedä pistoke irti pisto -
rusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.



käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti huolletut sähkötyökalut.

 Sähkötyökalujen 
käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

 Liukkaat kahvat 
estävät sähkötyökalun turvallisen käsittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

5) Huoltopalvelu

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Sähkökäyttöisiä juottopihtejä koskevat turvaohjeet
 VAROITUS   

 Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sähköiskun vaara.

Juottopään (1) ja kuumennusosien (2) työlämpötilat kohoavat n. 800°C:seen. 
Jos näihin osiin kosketaan, seurauksena ovat vaikeat palovammat.

 Jos 
yhä kuumiin osiin kosketaan jäähtymisvaiheessa, seurauksena ovat vaikeat 
palovammat. Kun sähkötyökalu on kytketty irti pistorasiasta, se vaatii pitemmän 
ajan jäähtyäkseen.

 Vaarana 
ovat sähköiskun ja/tai yhtäkkiä ulosroiskuvan nesteen aiheuttamat vammat. 
Sähkötyökalu saattaa tällöin vaurioitua.

 Jos kuuma sähkötyö-
kalu pannaan pois alustalle, joka ei ole tulta pidättävä, ja/tai palavan materiaalin 
läheisyyteen, alusta voi vaurioitua ja/tai vaarana on tulipalo.

 Teräspeltilaatikko kuumenee tulta 
pidättävästä sisuksesta huolimatta. Alusta voi vaurioitua ja/tai vaarana on tulipalo.

 Juotettava liitin ja 
putki tulevat erittäin kuumiksi ja voivat aiheuttaa vaikeita palovammoja. Juottokohta 
pysyy valmistuttuaan pitemmän ajan erittäin kuumana.

 
Jos kuumiin osiin kosketaan, seurauksena ovat vaikeat palovammat.

-
lisen henkilön valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat 
käyttövirheet ja loukkaantumiset.
Luovuta sähkötyökalu ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen henkilöiden 
käyttöön. Nuoret saavat käyttää sähkötyökalua vasta 16 vuotta täytettyään, jos 
sen käyttö on tarpeen heidän ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja 
jos heitä on valvomassa asiantunteva henkilö.
Tarkista sähkölaitteen liitäntäjohto ja jatkojohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pätevyyden omaavan 
ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

 Vaarana ovat tapaturmat.

poikkipinta-ala on riittävä ja joiden suojausluokka on vähintään kohdassa 
 Käytä korkeintaan 

10 m pitkiä jatkojohtoja, joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm², ja 10 – 30 m 
pitkiä jatkojohtoja, joiden johdon poikkipinta-ala on 2,5 mm².

 VAROITUS   Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

   Käytä silmiensuojainta

   Käytä käsiensuojainta

   Sähkötyökalu on suojausluokan I mukainen

    Ympäristöystävällinen jätehuolto

  CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

1. Tekniset tiedot

 VAROITUS   
Käytä sähkötyökalua vain määräysten mukaisesti kupariputkien pehmeäjuottoon.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

 Sähkökäyttöiset juottopihdit, juote, tahna, puhdistusharja, käyttöohje, 
teräspeltilaatikko, jossa tulta pidättävä sisus.

 REMS Hot Dog 2 teräspeltilaatikossa  163020
 Juote REMS Lot Cu 3  160200
 Tahna REMS Paste Cu 3  160210
 Teräspeltilaatikko REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Käyttöalue

1.4. Sähkötiedot 230 V, 50–60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50–60 Hz, 440 W
 Kotelointiluokka IP 20
 Suojausluokka 1

1.5. Melutaso
 Työpaikalta lähtevä melu 70 dB(A)

1.6. Värinät
 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s²

 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  HUOMIO   
 Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyttötavasta 

riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoittainen 
käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta käyttävän 
henkilön suojaamiseksi.

2. Käyttöönotto
2.1. Sähköliitäntä

  VAROITUS   
  Tarkista ennen sähkökäyttöisten juottopihtien liittämistä 

verkkoon, että niiden tehonilmoituskilvessä ilmoitettu jännite vastaa verkkojän-
nitettä. Käytä vain pistorasioita/jatkojohtoja, joissa on toimiva suojakosketin.

 Käytä sähkökäyttöisiä juottopihtejä rakennustyömailla, kosteassa ympäristössä, 
sisä- ja ulko iloissa tai näihin verrattavissa olevissa kohteissa verkkoon liitettyinä 
vain vuotovirtasuojakytkimen kautta, joka keskeyttää virransyötön, heti kun 
vuotovirta maahan ylittää 30 mA 200 ms:n ajan. Jatkojohtoa käytettäessä on 
valittava sähkökäyttöisten juottopihtien tehoa vastaava johdon poikkipinta-ala. 
Jatkojohdon on oltava hyväksytty kohdassa 1.4. Sähkötiedot ilmoitettua 
suojausluokkaa varten.

 Aseta teräspeltilaatikko tulta pidättävälle alustalle (esim. poltetulle tiilelle) ja 
avaa se. Sähkökäyttöisten juottopihtien on oltava asetettuina teräspel ilaatikkoon 
kuvan 2 mukaisesti siten, että juottopää (1) on tulta pidättävän sisuksen päällä. 
Vaihtoehtoisesti voidaan sähkökäyttöiset juottopihdit asettaa tulenkestävälle 
alustalle teräspeltilaatikon ulkopuolelle.

3. Käyttö
3.1. Sähkökäyttöiset juottopihdit
 Kytke juottopihtien sähköjohto pistorasiaan. Kuumeneminen kestää n. 5 minuut ia 

ja sen jälkeen laite on käyttövalmis. Juottopää (1) aukeaa kahvoja (3) painamalla. 
Juottopään etumainen syvennys on tarkoitettu 10 –16 mm:n ja takimmainen 
18 – 28 mm:n putkille. Aseta pihdit putken koon mukaan putkelle muhvin viereen 
tai itse muhville niin, että juottopään (1) ja putken/muhvin välinen kosketuspinta 
on mahdollisimman suuri ja että voit lisätä juotetta juottopäätä (1) koskettamatta.

 Juottamisen kesto on putken läpimitasta ja pehmeäjuotteen sulamislämpötilasta 
riippuen 10 – 30 s.

 Työtä ei tarvitse keskeyttää välillä, sillä laite sopii jatkuvaan käyttöön.

3.2. Juotteet
 Käytä  REMS Lot Cu 3 -juotetta. Kuparipu kien ja lii inten 

tulee olla kirkaspintaiset. Juotettavaan kohtaan sivellään ensin REMS Paste 
Cu 3 -tahnaa, jossa on sekä juottojauhetta että -nestettä.Tahnan etuna on se, 
että sen väri muuttuu, kun juotokseen tarvittava lämpötila on saavutettu. Samalla 
myös juotettava rako on helpompi ja varmempi täyttää. Joka tapauksessa on 
lopuksi käytettävä vielä REMS Lot Cu 3 -juotetta. Sekä REMS Lot Cu 3 että 
REMS Paste Cu 3 on kehitetty varta vasten juomavesipu kien juotoksiin ja ne 
vastaavat Saksassa annettuja DVGW-määräyksiä ja DIN-normeja.



4. Kunnossapito
  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä! Vain vastaavan 

pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt.

 Pidä juottopää (1) puhtaana juotteesta ja juotosnesteestä. Ne haittaavat 
lämmönsiirtoa. Puhdista juottopää tarvittaessa vielä kuumana teräsharjalla. 
Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM 
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Älä käytä kodin 
puhdistusaineita. Ne sisältävät usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa 
muoviosia. Älä käytä puhdistukseen missään tapauksessa bensiiniä, tärpättiöljyä, 
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

 Pidä huoli siitä, etteivät nesteet pääse koskaan sähkölaitteen sisään. Älä upota 
sähkökäyttöisiä juottopihtejä koskaan nesteeseen.

5. Häiriöt
  Häiriö: Juote ei sula.

Syy:
 Juottopää ei kuumene.  Anna valtuutetun REMS-sopimuskor-

jaamon tarkastaa/kunnostaa se.
 Liitäntäjohto on viallinen.  Anna vastaavan pätevyyden omaavan 

ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuu-
tetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa 
liitäntäjohto.

6. Jätehuolto
 Kun sähkötyökalu poistetaan käytöstä, sitä ei saa hävittää kotitalousjätteiden 

mukana. Sen jätteet on huollettava asianmukaisesti lakimääräysten mukaan.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-so-
pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, että 
tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeuttaan 

vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen vikojen 
perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka 
ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveitsissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

Fig. 1:
1 Molde de soldadura 
2 Cartucho de aquecimento
3 Cabo

Fig. 2:
  AVISO   

Indicações de segurança gerais
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-

incêndios e/ou ferimentos graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

1) Segurança do local de trabalho
 Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

 Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

 

eléctrico.
d) Não utilize o cabo de ligação

cabo de ligação 
Cabos 

disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal

 O mínimo descuido 

 A 

pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte 

acidentes. 

rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-

f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 
 Vestuário largo, 

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

-
tituir acessórios ou colocar o aparelho de lado.
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

 As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.



p  p

reparadas antes da aplicação do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem 

e a atividade a realizar. -

Punhos 

 Deste modo, 

Indicações de segurança para a pinça de soldar elétrica
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-

incêndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

proteção. Existe risco de um choque elétrico.

 Os moldes de soldadura (1) e os cartuchos de 
aquecimento (2) atingem temperaturas de cerca de 800°C. Tocar nestas partes 
poderá causar queimaduras graves.

-

 Após desligar, a ferramenta elétrica necessita de 
bastante tempo para arrefecer.

 Existe o perigo de ferimentos causados por um choque elétrico e/

 Caso 
coloque a ferramenta elétrica quente sobre uma base não retardante ao fogo e/

um incêndio.

ocorrer um incêndio.

adequadas.
queimaduras graves. Após a conclusão, o ponto de soldadura permanece muito 
quente por um longo período de tempo.

soldadura quentes. Tocar nas partes quentes poderá causar queimaduras 
graves.

 Caso contrário, 
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

 A 
ferramenta elétrica só pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades 
superiores a 16 anos, isto seja necessário para os seus objetivos educativos e 
sejam sujeitos à supervisão de um perito.

 Em caso de danos, estes devem ser substituídos 

REMS contratada e autorizada.
 Existe perigo de 

acidente.
-

Utilize cabos de extensão até 
um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm², de 10 – 30 m 
com um corte transversal de 2,5 mm².

 ATENÇÃO    Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte 
ou ferimentos graves (irreversíveis) em caso de não observância.

 CUIDADO    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 
morte ou ferimentos reduzidos (irreversíveis) em caso de não 
observância.

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 
 instruções

   Utilizar óculos de protecção

   Utilizar a protecção para as mãos

   Ferramenta eléctrica da classe de protecção I

    Eliminação ecológica

   Marca CE de conformidade

1. Caracteristicas técnicas
Utilização correcta
 ATENÇÃO   
Utilize a ferramenta elétrica devidamente apenas para a soldadura de tubos em 
cobre.
Quaisquer outras u ilizações são indevidas e, portanto, não permitidas.

 Pinça de soldar elétrica, solda, pasta, escova de limpeza, manual de 
instruções, caixa metálica com inserto retardante ao fogo.

 REMS Hot Dog 2 em caixa metálica  163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Caixa metálica REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Área de trabalho

1.4. Dados elétricos 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Tipo de proteção IP 20
 Classe de proteção 1

 Valor de emissão em relação ao local de trabalho  70 dB(A)

1.6. Vibrações
 Valor efectivo calibrado da aceleração 2,5 m/s²

 O valor da emissão de vibrações indicado foi medido segundo um processo 
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparação com o de um 
outro aparelho. O valor da emissão de vibrações indicado também pode ser 
utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

  CUIDADO   
 O valor da emissão de vibrações pode divergir do valor nominal durante a 

utilização efectiva do aparelho, em função do tipo e do modo em que o mesmo 
é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

2.1. Ligação eléctrica

  ATENÇÃO   
  Antes de ligar a pinça de soldar elétrica, 

de rede. Utilizar apenas tomadas de rede/cabos de extensão com contacto de 
proteção operacional.

 Em locais de construção, em ambientes húmidos, em áreas interiores e exte-
riores ou em tipos de instalação semelhantes, a pinça de soldar elétrica deve 
ser operada apenas com um dispositivo de proteção de corrente (interruptor 
FI) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente 
de descarga à terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso de utilização de um 
cabo de extensão, deve-se selecionar a secção transversal correspondente à 
potência da pinça de soldar elétrica. O cabo de extensão deve ser permitido 
para o tipo de proteção indicado em 1.4. Dados elétricos.

2.2. Preparar a pinça de soldar elétrica
 Colocar a caixa metálica sobre uma base retardante ao fogo (por ex. tijolo) e 

-
cada na caixa metálica com os moldes de soldadura (1) sobre o inserto 
retardante ao fogo. Em alternativa, a pinça de soldar elétrica pode ser colocada 
fora da caixa metálica, sobre uma base retardante ao fogo.

3. Serviço
3.1. Pinça de soldar eléctrica

rede. Após cerca de 5 min, a pinça está operacional. Apertando os cabos (3), 
os moldes de soldadura (1) abrem-se. As reentrâncias dianteiras dos moldes 
de soldadura destinam-se aos tamanhos 10 a 16 mm, as reentrâncias traseiras 
servem para os tamanhos 18 a 28 mm. Posicionar os moldes de soldadura (1) 
conforme o diâmetro do tubo ao lado do manguito no tubo ou no próprio 
manguito de modo a que, seja criado, 
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 entre o molde de soldadura (1) e o tubo (ou seja, o manguito) 

e que ainda seja possível alimentar a solda, sem tocar nos moldes de soldadura 
(1).

 Conforme o diâmetro do tubo e a temperatura de fusão da solda de estanho, 
o processo de soldagem pode precisar entre 10 a 30 s.

 A pinça de soldar pode ser utilizada na operação contínua.

3.2. Material de soldadura
 Utilizar REMS Lot Cu 3 para a soldadura branda. Os tubos e  acessórios de 

cobre devem apresentar as superfícies metálicas limpas. Para preparar o ponto 
de soldadura, aplicar REMS Paste Cu 3 no tubo a soldar. Esta pasta contém 
pó de solda e fundente. A vantagem da pasta reside no  facto de, a temperatura 
necessária poder ser detectada pela mudança da cor da pasta aquecida, sendo 
assim alcançado um enchimento melhor da fenda de soldadura. No entanto, 
deve utilizar-se também REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu 
3 foram desenvolvidos especialmente para tubagens de água potável e corres-

normas DIN.

4. Conservação
  ATENÇÃO   
  

transmissão de calor. Caso necessário, limpar os moldes de soldadura no 
estado quente com a escova de arame. Limpar as peças em plástico (por ex. 
caixa) apenas com o detergente para máquinas REMS CleanM (Nº de Art. 
140119) ou com um sabão suave e um pano húmido. Não utilizar produtos de 

peças em plástico. Nunca utilizar gasolina, óleo de terebintina, diluentes ou 
produtos idênticos para a limpeza.

 Ter em atenção que os líquidos nunca devem chegar ao interior do aparelho 
elétrico. A pinça de soldar elétrica nunca deve ser mergulhada em líquido.

5. Avarias
  Avaria: A solda não se funde.

Causa: Solução:
 Os moldes de soldadura 
não estão quentes.

autorizada.
 Cabo de ligação com 
defeito.

 Solicitar a substituição do cabo de ligação 

autorizada.

 A ferramenta elétrica não pode ser eliminada através do lixo doméstico após 

estabelecidas por lei.

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

Rys. 1:

3 Uchwyt

Rys. 2:
NOTYFIKACJA   

   

-

-

dzieci i osób trzecich.

 

-

-

 

 

-
-

 Przenoszenie 

i klucze.

 Pozwoli to lepiej 

gniazda.
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-

5) Serwis
-
-

kleszczy lutowniczych
   

-

-

-
rzenie go w cieczy.

 Skrzynka z blachy stalowej 

 
-

 W przeciwnym razie 

-

-

Dane elektryczne.

   

 PRZESTROGA   

NOTYFIKACJA   

1. Dane techniczne

   

za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

 REMS Hot Dog 2 w skrzynce z blachy stalowej 163020
 REMS lutowie Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Hot Dog 2 163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Zakres zastosowania

1.4. Dane elektryczne 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

1.6. Wibracje

-

momentu przerwania pracy. 

  PRZESTROGA   

-

    
 -

-

-
-

w punkcie 1.4. Dane elektryczne.

2.2. Przygotowanie elektrycznych kleszczy lutowniczych

-

3. Eksploatacja
3.1. Elektryczne kleszcze lutownicze
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3.2. Spoiwa lutownicze
 Do 

-

DVGW-Arbeitsblätter GW 2 i GW 7, oraz z odpowiednimi normami DIN.

    
 

wtyk sieciowy!
specjalistycznemu personelowi.

-

5. Usterki
  Usterka: Lutowie nie ulega stopieniu.

Przyczyna:

serwisowi REMS.
 Uszkodzony przewód -

-
nemu personelowi lub autoryzowanemu 
serwisowi REMS.

6. Utylizacja
-

przepisami.

7. Gwarancja producenta

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems.de

Obr. 1:
1 Tvarovka pájecí

3 Rukojet

Obr. 2:
OZNÁMENÍ   

 VAROVÁNÍ   

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

 Proniknutí vody do 

 

proudem.

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

a 

-

lépe pod kontrolou. 

-
nostním rozsahu.

 Tato preventivní 

pokyny.
osobami.



 

-

 

5) Servis

 VAROVÁNÍ   

  Hrozí 

 
 Pájecí tvarovky (1) a topné kleštiny (2) dosahují pracovní teploty 

 -

dobu ochladit.

  
-

 -
 V 

 
 Kufr z ocelového plechu 

 
 Pájená tvarovka a trubka 

 

 

 

odborníka.
 

-

REMS.
 
 

 VAROVÁNÍ   -

 

OZNÁMENÍ   -

    Ekologická likvidace

 VAROVÁNÍ   

1.1. Rozsah dodávky

 REMS Hot Dog 2 v kufru z ocelového plechu 163020
 REMS pájka Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210
 Kufr z ocelového plechu REMS Hot Dog 2 163350
 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100/110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

 Emisní hodnota vztahující se k pracovnímu místu 70 dB(A)

1.6. Vibrace
 Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení 2,5 m/s²

-

    
 -

  VAROVÁNÍ   
 

kontaktem.

ochrany podle bodu 1.4. Elektrické hodnoty.

-

3. Provoz

došlo  mezi pájecími tvarovkami (1) a trubkou 

jejímu doteku s pájecími tvarovkami (1).



 

 

  VAROVÁNÍ   
  Tyto práce mohou 

5. Poruchy
  Porucha: Pájka se netaví.

Náprava:
 Pájecí tvarovky se  Nechte je zkontrolovat/opravit autorizo-

vanou smluvní servisní dílnou REMS.

vedení. odborným personálem nebo autorizovanou 
smluvní servisní dílnou REMS.

6. Likvidace

7. Záruka výrobce

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

pro nové výrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de

Preklad originálu návodu na obsluhu
Obr. 1:
1 Tvarovka spájacia
2 Výhrevné kliešte

Obr. 2:
OZNÁMENIE   

 VAROVANIE   
-

 Neporiadok a neosvetlené 

-

prach.

V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

 V prípade uzemnenia Vášho 

 Vniknutie vody do elektrického 

-

 Poškodené alebo skrútené káble 

-

okuliare.

 elektrickou 
 Ak máte pri nosení elek-

-

 Práca s 

Elektrické náradie, 

-

-



 

do prevádzky zverte odbornej servisnej dielni.

 

5) Servis

 VAROVANIE   
-

  Hrozí 

 
Spájkovacie tvarovky (1) a ohrevné klieštiny (2) dosahujú pracovnú teplotu 

 

 -
liny. -

 
 V prípade 

 

 -
 Spájkovaná 

 

 -

bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby.

  Mladiství smú s 

odborníka.
 

-

dielní REMS.
 

 Vzniká 

 -

10 m s prierezom vedenia 1,5 mm², od 10 – 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm².

 VAROVANIE  

(nevratné).
 UPOZORNENIE -

OZNÁMENIE

   Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany I

    Ekologická likvidácia

 VAROVANIE   

1.1. Rozsah dodávky

 REMS spájka Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

1.3. Pracovný rozsah

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100/110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

 Trieda krytia 1

 Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovnému miestu 70 dB(A)

1.6. Vibrácia
 Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia 2,5 m/s²

 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-

k úvodnému odhadu prerušenia chodu. 

  UPOZORNENIE   

-
nostné opatrenia.

2. Uvedenie do prevádzky

  VAROVANIE   
  Pred pripojením elektrických spáj-

ochranným kontaktom.
 Na staveniskách, vo vlhkom prostredí, vo vnútorných i vonkajších priestoroch 

-

otvorte. Elektrické spájkovacie kliešte musia ako je uvedené na obrázku 2 

3. Prevádzka
3.1. Elektrické spájkovacie kliešte

nátrubok, aby došlo  medzi spájkovacími 

bez toho aby došlo k jej dotyku so spájkovacími tvarovkami (1).



 

 
musia byt’ kovovo lesklé. Na prípravu spájaného miesta naniest’ na trubku pasu 
REMS Paste Cu 3. Táto pasta obsahuje spájkovací prášok a tavidlo. Výhoda 

je však nutné privádzat’ naviac ešte spájku REMS Lot Cu 3. Spájka REMS Lot 
Cu 3 a pasta REMS Paste Cu 3 boli špeciálne vyvinuté na potrubie pre pitnú 

-
lušnej norme DIN.

  VAROVANIE   
 

-

-

 Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnútra elektrického prístroja. Nikdy 
neponárajte elektrické spájkovacie kliešte do kvapaliny.

5. Poruchy
  Porucha: Pájka sa netaví.

Náprava:
 Spájkovacie tvarovky 
sa nezahrievajú.

 

 Chybné pripojovacie 
vedenie. odborným personálom alebo autorizovanou 

6. Likvidácia

7. Záruka výrobcu
-

-

-
vuje. Chyby, spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním 

-

výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí iba 
pre nové výrobky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

1 ábra:
1 Forrasztóidom

3 Markolat

2 ábra:
ÉRTESÍTÉS   

 FIGYELMEZTETÉS   
-
-

tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
-

 Az elektromos 

használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés felett.

 Ne használjon 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) A csatlakozókábelt ne használja : ne hordozza 
-

tartsa távol
 A sérült vagy összegu-

bancolódott kábel fokozza az áramütés kockázatát.

-

 A hibaáram-biz-
tonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.
 A 

 illetve
 Balesethez vezethet, ha 

az elektromos szerszám mozgatása közben ujját a kapcsológombon tartja, vagy 
ha a szerszámot bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

 Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.
 

Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

 
 Ezzel meggátolja 

a szerszám véletlen bekapcsolódását.

 
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.



 

 Sok baleset oka a rosszul karbantartott 
elektromos szerszám.

f) 
-

 Az 

 
A csúszós fogantyú megakadályozza, hogy váratlan helyzetek esetén az elekt-

5) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

 FIGYELMEZTETÉS   
-
-

tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

 
csatlakoztassa. Fennáll az áramütés veszélye.

 

 Ezeknek a részeknek a megérintése súlyos 
égési sérülésekhez vezethet.

 
. A még 

-
sekhez vezethet. Az elektromos szerszám az aljzatból való kihúzás után a 

  

Emellett ez az elektromos szerszámot is károsíthatja.
 

 Ha a forró elektromos 

 -

 
 

A forrasztási helyek az elkészítés után hosszú ideig forróak lehetnek.
 

 A forró részek megérintése 
súlyos égési sérülésekhez vezethet.

 

kezelni.
  

Fiatalkorúak csak akkor üzemeltethetik az elektromos kéziszerszámot, ha már 
elmúltak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjából szükséges, valamint ha 
folyamatosan szakember felügyelete alatt állnak.

 -
 Ha sérültek, cseréltesse ki egy erre képesített 

szakemberrel, vagy egy megbízott REMS márkaszervizben.
  Balesetveszély áll fenn.
 -

-
 10 méteres hossz 

esetén 1,5 mm², 10 – 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm² vezeték-kereszt-

 FIGYELMEZTETÉS  
halált vagy komoly sérülésteket okozhat (visszafordíthatatlanul).

 VIGYÁZAT   

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

   Az elektromos berendezés a I. védelmi osztálynak felel meg

    Környezetbarát ártalmatlanítás

   CE-konformitásjelölés

 FIGYELMEZTETÉS   
-

ható.

 Elektromos forrasztófogó, forrasztóón, paszta, tisztítókefe, használati 

 REMS Hot Dog 2 acéllemez doboz   163020
 REMS forrasztóón, Cu 3  160200
 REMS paszta, Cu 3  160210
 REMS Hot Dog 2 acéllemez doboz  163350
 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Védelmi típus IP 20
 Védelmi osztály 1

1.5. Zajszint-adatok
 Munkahelyre vonatkoztatott kibocsátási érték 70 dB(A)

1.6. Vibrációk
 A gyorsulás súlyozott effektívértéke 2,5 m/s²

 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 
mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 

  VIGYÁZAT   
 A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a feltüntetett 

biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

  FIGYELMEZTETÉS   
  Az elektromos forrasztófogó 

-
szoló aljzatot/hosszabbítókábelt használjon.

felállítási helyeken az elektromos forrasztófogót kizárólag olyan hibaáram-kap-
csolón (FI-kapcsoló) keresztül szabad a hálózatról üzemeltetni, mely az 
áramellátást megszakítja, amennyiben földáram 30 másodperc hosszan 
meghaladja a 200 mA értéket. Hosszabbítókábel használata esetén az elekt-

választani. A hosszabbítókábelnek meg kell felelnie az 1.4. Elektromos adatok 
szakaszban megadott védelmi osztálynak.

elektromos forrasztófogót a forrasztófejjel (1) együtt a 2. ábrán látható módon 
-

3. Használat

 A tápvezetéknek a dugaszolóaljzatba való csatlakoztatásával bekapcsolódik 
a forrasztófogó. Kb. 5 perc múlva használatra kész. A markólat-szárak (3) 

félkörpofái 10 –16 mm-es nagyságokhoz, a hátsók 18 – 28 mm-es nagyságokhoz 

 és a forraszanyagot 
még oda lehessen vezetni a forrasztóidomok (1) érintése nélkül.

-



 A forrasztófogót tartósüzemben lehet használni.

3.2. Forrasztó anyagok
 Lágyforrasztáshoz

-
-
-

utána kell adagolni. A REMS Lot Cu 3-as és a REMS Paste Cu 3-as speciálisan 
ivóvízvezetékekhez készült és megfelel a GW 2-es és GW 7-es DVGW-irány-
elveknek, valamint a vonatkozó DIN szabványoknak.

4. Karbantartás
  FIGYELMEZTETÉS   
 

ki! Ezt a munkát kizárólag erre képesített szakszemélyzet végezheti el.
 A forrasztófejet (1) tartsa forrasztóóntól és folyadékoktól mentesen. Ezek a 

REMS CleanM tisztítószerrel (cikkszám: 140119) vagy enyhén szappanos 
-

duló tisztítószereket. Ezek számos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek 

vagy más hasonló anyagot a tisztításra.
 Ügyeljen arra, hogy az elektromos szerszám belsejébe soha ne jusson folyadék! 

Az elektromos forrasztófogót soha ne merítse folyadékba!

5. Hibák
  Hiba: A forrasztóón nem olvad meg.

Ok: Megoldás:
 A forrasztófej nem elég 
forró. megbízott REMS márkaszervizzel.

 A csatlakozókábel hibás.  A csatlakozókábelt cseréltesse ki egy erre 
képesített szakemberrel vagy egy 
megbízott REMS márkaszervizzel.

6. Hulladékkezelés
 Az elektromos szerszámot tilos használati ideje lejártával a háztartási hulladék 

-
lanítani.

7. Gyártói garancia

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vona kozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

8. Tartozékok jegyzéke
 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

Prijevod izvornih uputa za rad
Sl. 1:
1 Fazonski komad
2 Patrona za grijanje

Sl. 2:
NAPOMENA   

 UPOZORENJE   

ozljeda.

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

 Ne koristite nikakav 

udara.

 Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

d) -
 
 

zaštitnu sklopku.
udara.

3) Sigurnost osoba

alkohola ili lijekova.

 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

. 
-

-

zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

 S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

. Ove 

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.



 Brojnim 

alata.

 Uporaba 

 Skliski rukohvati 
-

jama.

5) Servis

 UPOZORENJE   

ozljeda.

 U 
suprotnom postoji rizik od strujnog udara.

 Fazonski 

vrijeme da se ohladi.
 Postoji 

opeku).
dovoljno otporna na vatru i/ili nadomak nekog zapaljivog materijala, podloga se 

ili koristite prikladne zaštitne rukavice. Lemljeni okovi i cijevi mogu biti vrlo 

spojeva. 
-

od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogrešnog 

servisu na popravak ili zamjenu.

ili bolje.
onih dugih od 10 – 30 m treba biti 2,5 mm².

 UPOZORENJE  -

posljedicama.
 OPREZ   -

NAPOMENA   Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

   Nosite zaštitne rukavice

  Elektroalat odgovara razredu zaštite I

   Ekološki primjereno zbrinjavanje u otpad

  CE oznaka sukladnosti

 UPOZORENJE   

cijevi.

1.2. Kataloški brojevi artikala

 REMS sredstvo za lemljenje Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Stupanj zaštite IP 20
 Razred zaštite 1

 Emisiona vrijednost na radnom mjestu 70 dB(A)

1.6. Vibracije
 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s²

 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 

  OPREZ   

2. Puštanje u pogon

  UPOZORENJE   
 

zaštitnim kontaktom.

-

lima kao što je prikazano na slici 2 s fazonskim komadima (1) na podlozi od 

3. Pogon

fazonski komadi (1) za lemljenje. Prednje polovine fazonskih komada za lemljenje 

uspostavi 
još privoditi, a da se ne dodje u dodir sa fazonskim komadima (1).

 Postupak lemljenja traje u ovisnosti o promjeru cijevi i temperaturi taljenja 
mekanog sredstva za lemljenje 10 do 30 s.



 Za  primjenjivati materijal REMS Lot Cu 3. Bakrene cijevi i 

lemljenje potrebnu temperaturu prepoznaje na temelju izmjene boje paste i da 

medjutim mora dodava i sredstvo REMS Lot Cu 3. Materijali REMS Lot Cu 3 i 
REMS Paste Cu 3 su razvijeni specijalno za vodove za pitku vodu i odgovaraju 

  UPOZORENJE   
  Ove 

  Sredstvo za lemljenje se ne topi.

Uzrok:
 Fazonski komadi se ne 
zagrijavaju.

 Predajte na provjeru odnosno popravak 
ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

neispravan.
ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

6. Odlaganje u otpad

nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

8. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de

Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo
Fig. 1:
1 Grelno telo
2 Grelec

Fig. 2:
OBVESTILO   

Splošna varnostna navodila
 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih navodil 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Nered in 

kontrolo nad napravo.

štedilnikov in hladilnikov.

 

d) Ne uporabljajte -
za-

 

 Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

orodja lahko vodi do resnih poškodb.
 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

zdignete ali nosite.

 

poškodb.

kontrolirate.

 Ohlapna 

prebrale tega navodila. -
kušene osebe.



 

 Veliko 

 

nevarnih situacij.

situacijah.

5) Servis
-

 S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih navodil 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
 

 Zaboj postane kljub 

-

-

uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem 

 Mladostniki smejo 

na poškodbe. Poskrbite za to, da se bodo poškodovani deli popravili s strani 

 Obstaja nevar-

vodnika 1,5 mm², od 10 – 30 m s premerom vodnika 2,5 mm².

 OPOZORILO   Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

 POZOR    Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

OBVESTILO    Materialna škoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
poškodb.

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

   Okolju prijazna odstranitev odpadkov

  Izjava o skladnosti CE

 OPOZORILO   

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

1.2. Številke izdelkov

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

 Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB(A)

1.6. Vibracije
 Najpomembnejše efektivne vrednosti pospeševanja 2,5 m/s²

 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom 
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako 

  POZOR   
 Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti 

katera opravlja delo z napravo.

2. Pred uporabo

  OPOZORILO   
 

3. Uporaba

za velikosti 10 do 16 mm, zadnji dve pa za velikosti 18 do 28 mm. Grelna telesa 

tako, da je  grelnih teles v stiku s cevjo (ali mufo) in da je 

 Postopek spajkanja traja, v odvisnosti od premera cevi in talilne temperature 

 Za 



 

spajka in pasta Cu 3 sta razviti posebno za instalacijo napeljav pitne vode in v 
skladu z DVGW – delovni list GW 2 in GW 7, ter ustreznimi DIN standardi.

4. Servisiranje
  OPOZORILO   
  Ta opravila sme 

5. Motnje
  Motnja: Spajka se ne stopi.

Vzrok:
 Grelna telesa se ne  Poskrbite za pregled/popravilo s strani 

kabla. zamenjal s strani strokovnega osebja ali 

6. Odstranjevanje odpadkov

Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zako-
nodajo.

7. Garancija proizjalca

dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-

zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stroške za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveškem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de  
Parts lists.

Fig. 1:

3 Mâner

Fig. 2:

  

 AVERTIZARE   

corporale grave.

 
-

dente.

-
bile.

-

 Utilizarea unui 
-

-

de a o conecta la 

accidente.

 

-
tele de putere indicate.



 

-

 Sculele electrice devin 

-
-

 Multe accidente sunt cauzate 

5) Service

 AVERTIZARE   

corporale grave.

Pericol de electrocutare!
-

lucru de cca. 800°C. Pericol de arsuri grave la atingerea acestor piese.

 Pericol de 

 

 

se poate aprinde.

 Fitingul de lipire 

 În caz contrar, pericol de 

 

prelungitoarelor.
schimbe cablurile defecte.

 Pericol de accident!
-

 
de 2,5 mm².

 AVERTIZARE
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

1. Date tehnice

 AVERTIZARE   

1.1. Set livrat

1.2. Coduri articole

 REMS aliaj de lipit Cu 3  160200

 REMS CleanM  140119

1.4. Date electrice 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

    

-

  AVERTIZARE   
 

-

întrerupe alimentarea cu curent electric în momentul în care intensitatea 

-

-

 



 

3.2. Materialele de lipire
 Pentru 

  AVERTIZARE   
 

-
-

  

Cauza:
 Capul de lipit nu se 

 Cablu de alimentare 
defect.

alimentare.

6. Reciclarea

-

-

-
etatea REMS.

8. 
 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de -

.

  

   

-

-

-

 
-

-
-

 

-



 

 
-

-
 

-

-

-

-

   

-

-

-

-

-

-

-

 

   
-

   

   

 REMS CleanM  140119

    



 

    
 -

-

 

-

-

    
 

-

  

-

-
-

-

www.rems.de



 

  

   

 

-

-

-

-

 

-

-

-

-

-

 

   

-

-

-



 

 

  

  

   

 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

    

    
 

-

-

-

-

-

 

    
 

-

  

REMS.

-



 

-

-

-
-

REMS.

(CISG).

www.rems.de
lists.

3 Tutma yeri

DUYURU   

 UYARI   

 Düzensizlik 

tutun.

-

d) 

 
-

prize 
takarken -

 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

önce  Bu güvenlik önlemi sayesinde elektrikli 

 



 
 

-

 Kaygan kulplar 

5) Servis
-

 UYARI   

tehlikesi söz konusudur.
-

 

konusudur.

-

-

 

-

tehlikesi söz konusudur.
 

-

-

 UYARI  

  

DUYURU   
yoktur.

    Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

   CE Uygunluk sembolü

1. Teknik veriler

 UYARI   

 REMS Hot Dog 2, çelik kutu içinde  163020
 REMS Lehim madeni Cu 3  160200

 Çelik kutu REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.4. Elektrik verileri 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Koruma türü IP 20

1.5. Gürültü seviyesi bilgileri

1.6. Vibrasyonlar

 Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulüne göre belirlenmis ve istenildiginde 
baska bir alet´in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim gücü performans azalmasi 
nin bir göstergesi olarak ta kullanilabilir.

    
 Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma 

sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma 
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

  UYARI   
 

-

lehim pensesinin gücüne uygun çapta kablo kesitinin seçilmesine dikkat edin. 

-

-

kadar yüzey kaplanacak

dikkat ediniz. 

 
-

üzerine REMS Cu 3 lehimleme macunu sürünüz. Lehimleme macunu içinde 



 

-

halükarda lehimleme yerinin REMS Cu 3 lehimleme maddesi ile beslenmesi 
gerekmektedir. REMS Cu 3 lehimleme maddesi ve REMS Cu 3 lehimleme 

  UYARI   
 ! 

parçalara zarar verebilecek kimyasallar içermektedir. Temizlemek için kesinlikle 

  Lehim madeni erimiyor.

Sebebi:

-

7. Üretici Garantisi

-

için geçerlidir.

8. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

  

   

-

-

-

-

-

 



 
 

 

 

-

 

   

-

-

-

 

 

-

 

  

  

   

   

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

-

    
-

    
 -

-



 

-

 

-

-

    
 

-

  

-

-

(CISG).

www.rems.de



 

1 pav.:

2 Kaitinimo patronas 
3 Rankena

2 pav.:
PRANEŠIMAS   

   
 Nepaisant saugos 

1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

 Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-

-

 Akimirksnio 

akinius. -

atsitikimas. 
-

 Laisvus 

 Su 

galingumo.

 Ši atsargumo 

neleiskite naudotis prietaisu.

tarnybos dirbtuvei. -

lengviau valdyti. 

 Elek-

 Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   
 Nepaisant saugos 

  

 

 

reikia daug laiko, kol šis ataušta.
  

 

 

kyla gaisro pavojus.
 

 Litavimo jungtis ir vamzdis 

išlieka labai karšta.
 

 Palietus karštas dalis, galima sunkiai nusideginti.
 -

 Priešingu atveju kyla netinkamo 

 

 
laidus. 

 

Ilginamuosius 

  

   

PRANEŠIMAS  



 

    Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

   

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Apsaugos laipsnis IP 20

1.6. Vibracija

gedimus.

    
 

-

    
  Prieš prijungdami elektrines litavimo 

duomenys“ nurodytam apsaugos laipsniui.

didesnis kontaktinis paviršius

 

-

Lot Cu 3 ir REMS Cu 3 pastos skirtos specialiai geriamojo vandens vamzdynams 
ir ati inka DVGW darbo lapus GW 2 ir GW 7, taip pat tam tikras DIN normas. 

    
  

šilumos perdavimui. Jei reikia, karštas litavimo fasonines detales valykite vieliniu 

-

produktais.

  lydmetalis nesilydo.

laidas.

-

garantija netaikoma. 

-

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 

www.rems.de



 

2 Apsildes patrona 
3 Rokturis

  

  
-

 Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var 

 

-

trieciena risku.
-

kabeli

-

-

 

-

-

-

 Platus 

-

 Elektroins-

c) Izvelciet kontaktdakšu no spraudligzdas

-

personas.

 Ja elek-

5) Serviss

   
-

elektriska trieciena risks.

smagus apdegumus.

 Pieska-

 Noliekot karstu 

-

 
-

karsta. 

-

 

  

   
.



 

   
-

šanai.

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 REMS CleanM  140119

1.3. Darba diapazons

1.4. Elektriskie dati 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W

-
jumus.

    
 

-

    
 

-

 saskares virmas laukums un 

 

DIN standartiem.

    
 -

dakšu! 

-

-

-

  

veikšanai.

apkalpošanas serviss.

-

-

-

-

-

-

-

www.rems.de



 
Originaalkasutusjuhendi tõlge
Joonis 1:
1 Joodise vormimisdetail
2 Küttepadrun
3 Käepide

Joonis 2:
 TEATIS   

Üldised ohutusnõuded
 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. -

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

1) Töökoha ohutus
a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 

-

2) Elektriohutus

 Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

-
 Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht 

suurem.
 Kui elektritööriista satub 

vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.
d) Ärge kasutage vääralt toitejuhet

toitejuhet  

-
 Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 

pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

 Hetkeline tähelepanematus elektri-

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 

tekkimise ohtu.

vooluvõrku
või kannate seda.

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
 Lotendavad 

-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

 Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb lasta ära parandada.

pistik pistikupesast välja.
hoiab ära elektritööriista ettekavatsematu käivitumise.

 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

-
seks on halvasti hooldatud elektritööriistad.

 Elektritööriistade 

 Libedate käepi-
demetega on raske elektritööriista turvaliselt käsitseda ja ootamatutes olukordades 
kontrollida.

5) Teenindus

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

Elektriliste jootetangide ohutusnõuded
 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. -

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.
 Elekt-

rilöögi oht.
-

 Jooteotsakute (1) ja kütteelementide (2) töötemperatuur on 800°C. 

 Jahtumise ajal kuumade 

vedelikku.

 Kui elektritööriist asetatakse mitte-tule-

 Hoolimata tulekindlast vooderdisest läheb teraskast 

või kandke vastavaid kaitsekindaid. Jooteliitmik ja toru lähevad väga kuumaks 

eest.

 Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.

Noorukid tohivad elektritööriistaga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta 

korrasolekut.
volitatud lepingulises töökojas välja vahetada.

 Õnnetuseoht.

 HOIATUS    Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
surma või tõsiseid (pöördumatud) vigastusi.

 ETTEVAATUST  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

   Kanna silmakaitsevahendit

   Kanna kaitsekindaid

   Elektritööriist vastab I kaitseklassi nõuetele

    Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

   CE vastavusdeklaratsioon

 HOIATUS   
Kasutage seda elektritööriista ainult sihtotstarbeliselt vasktorude jootmiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nõuetekohane ega seega ka lubatud.



 

 Elektrilised jootetangid, joodis, jootepasta, puhastushari, kasutusjuhend, 
tulekindla sisuga teraskast.

 REMS Hot Dog 2 teraskastis  163020
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210
 Teraskast REMS Hot Dog 2  163350
 REMS CleanM  140119

1.3. Töövaldkond

 230 V, 50 – 60 Hz, 440 W
  100 / 110 V, 50 – 60 Hz, 440 W
 Kaitseklass IP 20
 Kaitseliik 1

1.5. Müra
 Müraemissioon töökohal 70 dB(A)

1.6. Vibratsioon
 Kaalutud efektiivsusväärtus kiirendusel 2,5 m/s²

 Märgitud võnkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmõõtmise 
tulemusel ja saadut tulemust võib kasutada võrdluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Märgitud võnkesagedusemissiooni suuruse järgi saab ka 
hinnata seadme koormamise võimalusi kuni väljalülituseni. 

  ETTEVAATUST   
 Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, võib 

märgitud võnkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Sõltuvalt 
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et 
tagada seadmega töötava inimese ohutus.

2.1. Elektriühendus

  HOIATUS   
 Kontrolli võrgupinget! Enne elektriliste jootetangide ühendamist kontrollige, 

kas andmesildil näidatud pinge vastab võrgupingele. Kasutage ainult pistikupesi/
pikendusjuhtmeid, millel on töökorras kaitsekontaktid.

 Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja välistingimustes või teiste sarnaste 
paigaldusviiside puhul kasutage elektrilisi jootetange elektrivõrgus üksnes koos 
rikkevoolu kaitselülitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda 
ületab 30 mA / 200 ms. Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristlõige vastama 
elektriliste jootetangide võimsusele. Pikendusjuhe peab vastama jaotise 1.4. 

 Asetage teraskast tulekindlale alusele (nt kiviplokk) ja avage see. Elektrilised 
jootetangid koos jooteotsakutega (1) peab asetama teraskasti tulekindla 
vooderdise peale nii, nagu on näidatud joonisel 2. Alternatiivina võib elektrilised 
jootetangid asetada ka mujale kui teraskasti, kuid sellisel juhul peab aluspind 
olema tulekindel.

3.1. Elektrilised jootetangid
 Jootetangid lülituvad sisse, kui ühendada need vooluvõrku. Ca. 5 min. pärast 

on nad töövalmis. Vajutades käepidet (3) kokku, avaneb vormimisdetail (1). 
Vormimisdetailil olev esimene avaus on mõeldud suurustele 10  kuni 16 mm, 
tagumine suurustele 18 kuni 28 mm. Asetada vormimisdetail (1) vastavalt toru 
läbimõõdule toru peale muhvi kõrvale või muhvi peale nii, et jääks võimalikult 
suur kokkupuutepind vormimisdetaili (1) ja toru (muhvi)  vahele ning et jootelit 
oleks võimalik veel sinna juurde viia nii, et see ei  puudutaks vormimisdetaili 
(1).

 Jootmine kestab sõltuvalt toru jämedusest ja sulamistemperatuurist pehme-
joodise puhul 10 kuni 30 sek.

 Jootetange võib kasutada pikemat aega järjest.

  puhul kasutada REMS Lot Cu 3. Vasktorud ja detailid peavad 
olema metalselt plangid. Joodise koha ettevalmistamiseks kanda torutükile 
REMS Paste Cu 3. Selle pasta eeliseks on see, et jootmiseks vajaliku tempe-
ratuuri saavutamisel muutub selle värvus ja see tagab joodetava prao parema 
täitmise. Igal juhul peab siiski REMS Lot Cu 3 juurde lisama. REMS Lot Cu 3 
ja REMS Paste Cu 3 on mõeldud spetsiaalselt  joogiveetorude töötlemiseks ja 
vastavad DVGW töölehtedele GW 2 ja GW 7, samuti vastavatele DIN-normidele.

4. Korrashoid
  HOIATUS   
  Neid 

 Hoidke jooteotsakud (1) joodisest ja räbustist puhtana. Need mõjutavad soojus-
ülekannet. Vajadusel puhastage kuumi jooteotsakuid terasharjaga. Puhastage 
plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119) 

või pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Ärge kasutage kodukeemia puhas-
tusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis võivad kahjustada 
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tärpentini, lahusti ega teiste sarnaste 
vahenditega.

 Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett. Elektrilisi jootetange ei tohi panna 
vedeliku sisse.

5. Rikked
  Rike: Joodis ei sula.

Põhjus: Abinõu:
 Jooteotsakud ei soojene.  Laske REMSi volitatud lepingulises 

töökojas kontrollida/parandada.
 Toitejuhe on katki.  Laske toitejuhe pädeval tehnikul või 

REMSi volitatud lepingulises töökojas välja 
vahetada.

 Elektritööriista ei tohi visata olmejäätmete hulka. See tuleb kõrvaldada nõue-
tekohaselt seadusega ettenähtud korras.

7. Tootja garantii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, too japoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www.rems.de
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2004/108/EG/EMC, 2006/95/EG/LVD, 2006/42/EG(MD) übereinstimmt.

We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

de las directivas 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de rich lijnen 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

määrättyjen standardien vaatimusten mukainen.

disposições da Directiva 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

dyrektyw 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
slk EU-prehlásenie o zhode

EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 2006/42/
EC (MD) 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
slv Izjava o skladnosti ES

EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 

est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 
2006/42/EC(MD) sätetele.

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2013-12-01 Manager Design and Development


